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1 Introduction

The ‘General Record of Yunnan’ { = FEBE) was compiled at the beginning of the 14th century by
Li Jing %3, a Chinese official who had served the Yudn dynasty government in the pacification of
Yunnén, where he gained first-hand knowledge its indigenous population.

In the introduction to her translation of a key part of the text, Jacqueline M. Armijo-Hussein intro-
duces Li Jing:

LiJing was a native of Hebei, who in the spring of the fifth year of the Dade reign period
(1301) was appointed Deputy Pacification Commissioner of Wusa and Wumeng, with
the rank of ‘bearer of the tiger tablet” and the military rank of commanding myriarch.
The Wusa Wumeng administrative unit, established in 1276, was based in Weining
(Guizhou) and included Wumeng (Zhaotong), Dongchuan and Mangbu (Zhenxiong).
[...] According to his own introduction, Li Jing arrived in Yunnan in the midst of the
Burma campaign, during which the Mongols had several major battles with the Burmese.
His responsibilities included travelling throughout the province in search of supplies
and funding for the military campaign. Yunnan Zhilue is believed to have been origin-
ally written in 1303 in the form of a report of the author’s findings during his two years
of travel. It was edited and revised in 1331. (Armijo-Hussein (2001), p. 88)

While the text contains a brief outline of Yannan'’s history, the text is mostly considered important
for its descriptions of the customs of some of the indigenous groups of Yinnan. As Jacqueline M.
Armijo-Hussein points out there are also some interesting parallels to Marco Polo’s roughly contem-
porary records.

2 About this Translation

The text of the ‘General Record of Yinndn’ { = F &) is contained in the multi-volume collection
of historic texts on Yannan (= Fg 5B A T). )

Several historic copies of the text seem to be extant, but it is unclear how these texts relate to each
other.

- A hand-written copy held at the Yunnan Provincial Library (®) This appears a to be a complete
text and seems to contain the same errors as indicated in the (=5 5 8} A FI]), see illustra-
tion 1. The text contains punctuation marks that appear to have been added later. I refer in
the notes to this text as the YPL manuscript.

() see Herman (2007).

(2) Fang Guéyd 77 E%i (1998), vol. 3, pp. 120-133.

®) archived athttps://commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:Ynlib2go10672-0001-%E9%9B%B2%E5%8D%
97%E5%BF%97%E7%95%As5.pdf. The work has a library mark ‘272.27 18 67. The text was at a time available at
http://msq.ynlib.cn/frontend/#/details?id=29010672-0001.


https://commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:Ynlib29010672-0001-%E9%9B%B2%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%A5.pdf
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:Ynlib29010672-0001-%E9%9B%B2%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%A5.pdf
http://msq.ynlib.cn/frontend/#/details?id=29010672-0001

2 About this Translation

[lustration 1:
The Section on the Bai people in the (= R & )

Source: Yunnan Provincial Library https://commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:
Ynlib29010672-0001-%E9%9B%B2%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%A5.pdf


https://commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:Ynlib29010672-0001-%E9%9B%B2%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%A5.pdf
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:Ynlib29010672-0001-%E9%9B%B2%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%A5.pdf

- A further hand-written copy, ) which appears to be a part of ‘Shuafit’ (35) (5 =173%), a
text compiled by the Ming dynasty scholar T4o Zongyi P52 1Y. The afterword to the ‘General
Record of Yinndn' {75 ) in the (Z B B FI) by Mu Qin AKFF notes that the text
used there is based on the (Ui¥5).

- A copy held at the Harvard-Yanching Library. %) This copy contains only a part of the text.

The text used for this translation has been copied from an online archive () and mistakes in the text
have been corrected according to the { g 5B A TI).

3 Annotated Translation

31 Authobiographical Note { 5 JF¥)

TSR E P ‘ Authobiographical Note to the ‘General Record of Yinnan’

Li Jing’s personal introduction to the ‘General Record of Yunndan' { = FE58g) reveals not only that
he spent considerable time travelling through various regions of Yannan, but that he also used a
number of older resources to compile his text.

These are

+ Le Shi /K %’s ‘Taiping Universal Gazetteer’ (K°F-%F-1C) , a Northern Song compendium
of two hundred juan. Particularly in the later juan it covers the affairs of states at China’s

periphery.

* Fan Chuo #%0s ‘Gazetteer of Yinndn’ ( ZF§ ), a Tang dynasty text that contains the most
detailed information about Yannan.

* Guo Songnian FFFAT’s ‘Ndnzhao Travel Notes’ (FITHZC1T), a undated text compiled during
the Yuan dynasty that, as a travel record, mostly contains information about the journey from
central Yannan to Dali. That text is also known as the ‘Dall Travel Notes’ { KFEATIL).

=R AT (EFIC) . H2 (ZFE) | 1 have studied Lé Shi’s ‘Taiping Universal Gazetteer’, Fan Chud’s
REFAECREIBLAT) . TIELZ BRI | ‘Gazetteer of Yinndn’ and Guo Songnidn's ‘Ndnzhao Travel Notes’,
NEZ UL I suspect that they contain many strange and unfounded sayings.
RKERLFHR, ZHEE S, LH | Inspring of the 5th year of Dadé, I received orders to pacify the =z 5
B ETCH , EETEG . BYA | Wi Mdn. When I arrived, it happened that the situation in Mi&n

r5: In spring of the 5th year of Dadé | 1301 CE.

@ archived at https://commons.wikimedia.org/wiki/File:%EF%BC%88%E5%A4%A7%E5%BE%B7%EF%BC%89%E4%
BA%91%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%As5.pdf?uselang=zh-cn

) available online at http://id.lib.harvard.edu/alma/990067290410203941/catalog.

(6) at https://zh.wikisource.org/zh-hans/%E9%9B%B2%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%As.


https://commons.wikimedia.org/wiki/File:%EF%BC%88%E5%A4%A7%E5%BE%B7%EF%BC%89%E4%BA%91%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%A5.pdf?uselang=zh-cn
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:%EF%BC%88%E5%A4%A7%E5%BE%B7%EF%BC%89%E4%BA%91%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%A5.pdf?uselang=zh-cn
http://id.lib.harvard.edu/alma/990067290410203941/catalog
https://zh.wikisource.org/zh-hans/%E9%9B%B2%E5%8D%97%E5%BF%97%E7%95%A5
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3 Annotated Translation

BIEDEME , BB NE WA
R, ZFZEFEEILRE. TRL)H
B LS REE, IBTERTA
LR, EERE, ESE
. RELTIL , 2% AL, sk
(ZFa SR )

EHEHEEFRTHLE , KIMLR
FHMEZY, FEFRMRECZ
B, SRINETEZRERE, B
H(ZHELERME , BAER.

was unresolved, all the Mdn resisted orders, and I was frequently
called upon to deal with provisions for the army, so for two years
I rushed back and forth between the Wu Mdn, the six zhdo, the
Golden Teeth, and the Bai Y/ multiple times. I so obtained a rel-
atively detailed understanding of the region’s geography, its local
products and customs. I began to understand the failings in my
predecessors’ writings, which relied on hearsay and were not based
on their own experiences. So I compiled the ‘General Record of Yiin-
ndn’ in four juan from what I saw myself and consultations of oth-

ers.

When it comes to Kublai Khan’s heroic efforts, the merits of the
great commander Uriyangkhadai in bloody battles, and the be-
nevolent administration of Sayyid 'Ajall Shams al-Din, as well as
the changes in commanders and provincial government — this all
is already covered in the General Record of Events in Yunnan, so
it does not need to be retold here.

3.2 General Outline of Yannan (= 74 /5.50)

The first part of the ‘General Record of Yinndn’ { = F 5 ) contains a very standard outline of the
region’s history that contains nothing much of interest. (?)

~EEFE R

LA E . & (EHEE) |
BEHEEEBRRBER , AR,
A, EEB. *ZFEBH
o, NI, FEEEM. ZEHET
B A ittin.

PR T B8E |, B PH B R, TR T
&, EABAEREERE. 2E, H

The History of Yannan’s Contact with China

Yannan prehistoric times cannot be examined. According to the
‘Chronicles of the States South of Mt. Hud', king Wei of Chu sent
Zhuang Qiao to explore the frontier with Ba and Qian, he made
an expedition against Yélang, established Zanggé, and in the west
he reached Dianchi. When later Qin took the lands Chu and
Qianzhong, he could not return, so he remained as king of Dianchi.
The contact between Yannan and China began then.

Han emperor Wi opened the Bé road and established contact with

the western and southern YZ. In the 1st year of Yuanshou, Lii from

r18: great commander Uriyangkhadai ] Mongol general who played a significant role in the conquest of Dali K3, see

Rossabi (2009), pp. 24—28.

r18-19: the benevolent administration of Sayyid ‘Ajall Shams al-Din | Fora comprehensive analysis, see Armijo-Hussein

(1997).

r21: in the General Record of Events in Yannan | =R 555K is either a generic term or a specific book title — but if
it is a book then I have found no other reference to it.
rz5: king Wei of Chti ] Warring States period, ruled 340-329 BC

r32: Inthe st year of Yuanshou | 122 BCE.
r32-33: Lii from Nanyue ] i.e. Lii Jia B .

() The text deviates from standard histories a little, which I attribute to Li Jing not having a copy of those texts at hand.



3.2 General Outline of Yinndn { =¥ 5.50)

FTEEENSY. FEHELE  EH, K
. E, SRS, TREE X
BEEAL\RRERZ, mARE
R HEE , FIUMER. FINEE
NE, AT, T T, KEHEE
2 EERE, DEmM. T 8
B, Ladlm] SRS R ST
T2 B ACTILE | ERRE L B
ARG, BIRIEIL, BEKE
AR, AT DRSS 7K B RS . TTRI
I, EEE N . R
EIRTFIFZ . G EEFIETT . PR
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=HAREEZ  BRAM.

BEXZF, BRRRE , BHEIK
NRPFTIR , FEHZ , Lt
B RKE N, REH. MANER
& ERREF . RRIHRINTAZ .
s DR, S E AN T
M, BRI, DURGET 5
AL, EAN NI | 2 BAm
B SERAE R, N, ZFE
E L, RPOHZ . TRBBERL N
BE . HESR. AR FS, LE
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Nényue and others went in search for the state of Shénda. When
they reached Dian, the king of Dian detained the envoys for four
years. Upon their return, the envoys said: ‘Dian is a powerful state’.
Dian is today’s Zhongqing. In the 5th year of Yuanding, an exped-
ition made up of convicts from Ba and Shu and eight groups of sol-
diers defeated them, the southerners were frightened and asked for
a government to be installed and then Yuexi prefecture was set up.
Later, the king of Dian was exhorted to come to the court, but he re-
fused. In the 2nd year of Yuanfeng, an expedition from Ba and Shu
soldiers was sent, the king of Dian capitulated, and Dian became
Yizhou. In the 2nd year of Dijié they rebelled again, and Sima
Chén from Jinchéng was appointed as Zanggé grand protector,
pacifying them. In the 1st year of Eastern Han emperor Ming’s
Yongping reign, all regions were in rebellion again, Zhang Xi from
Anhan went to punish them, he crossed the Lancang river and es-
tablished Yongchang prefecture, and Zhéng Chan from Guanghan
was appointed grand protector for Yongchang. In the 4th year of
Yuanchu, Yuexi rebelled, the regions all joined in. An edict was is-
sued that the Yizhou regional inspector Zhang Qiao punish them.
The rebel leader Feng Li and others went to see Qido to explain the
reasons for the revolt, asking to surrender. Qido comforted them
and wrote a memorial that over ninety high officials had treacher-
ously infringed on the Mdny/, and decapitated them all. When the
thirty-six region heard this, they all came to submit.

In the 3rd year of Shu's Jianxing reign, Zhugé Liang made his
southern expedition, he heard that that both the ¥/ and Han had
submitted to Ménghuo, he intended to capture him alive, and cap-
tured and released him seven times. Ménghuo said: ‘The Duke is
as mighty as heaven. The southerners will not again rise in rebel-
lion.” So all regions were pacified. Liang then used their leaders to
rule them. When anyone argued with Liang, he said: ‘If I appoint
rotating officials, then I have to provide soldiers, if I provide sol-
diers, I have to add provisions. If I cause the Y/ new injuries, fath-
ers and sons will be grieving, if I station officials, but no soldiers,
that will for sure lead to disaster. Today I do not desire to station
soldiers, so I do not need to carry provisions, the net will be about

r36: In the 5th year of Yudnding | 112 BCE.
r41: In the 2nd year of Yuanféng | 109 BCE.

r43: In the 2nd year of Dijié ]| 68 BCE.

r45—46: In the 1st year of Eastern Han emperor Ming’s Yongping reign | 58 CE.

r49-50: In the 4th year of Yudncha | 14 ck.

r57: In the 3rd year of Shit’s Jianxing reign | 225 CE.

r59-60: captured and released him seven times | ‘seven times captured, seven times released’ LY\ t14 is a fixed ex-

pression.
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3 Annotated Translation
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MIME. FRMEE, #lihz , &5
5. SHBEEETM,

tightenend, the Y/ and Han will largely be at peace.” Then he re-
cruited their finest men as officials. He collected gold and silver,
cinnabar and lacquer, cattle and horses, to provide for the military
and the state. At the end Liang’s rule, the Y7 never again rebelled.
Jin emperor Wi appointed Li Yi from Tianshui as commandant
for the southern Mdn, he ruled fifty-eight regions. When Li Yi
died, the Ningzhou Y7 rebelled and bitterly no rescue had arrived.
Yi's daughter Xiu was extremely bright and had her father’s airs.
The people pushed for Yi's daughter Xiu to lead the Ningzhou af-
fairs, she defended the city. When provisions inside the walled
town were exhausted, they ate rats. They waited for the Y7 to be
slightly negligent, then stormed out and attacked them, achieving
a complete defense in the end. Today there is a temple in Jinning
prefecture.

It follows a passage on the Cuan clan £2[X;, a powerful family who controlled eastern Yannén from
the Jin dynasty & #1 until its defeat by Nanzhao.

BANZARI
BHRAE , DIBFEAPE K. Sl
. BAZ 2R,

FFAFEF |, UBREE Hm MHEE . &
B—H, RANEZ. KEFTHME
Bi, BRUME < B R AN EE
Ol—HER? " AREME, BiR0ER
i, EE A /RERZ  BOKRR
R BHRER.

REFAF=F , RE ELHE =
. SEREAL , BT B2 R
AEEH. B4, TS BET , 0
BT R , BL(BR) 30N () T
JHA

The beginning of the fame of the Cuan Clan

During the time of Jin emperor W1, Cuan Shén was appointed as
grand protector for Xinggu, today it is called Qujing. The fame of
the Cuan clan began at that time.

During the Yongping reign of emperor Wiichéng of Qi dynasty,
Chén Xianda was appointed Yizhou commander-in-chief. Xianda
had only one eye and the Y7 people disrespected him. Da sent out
an envoy to scold them to pay their taxes, the leader of the Ldo said:
‘Even a two-eyed regional inspector cannot handle this, let alone
a one-eyed one.” Then he killed the envoy. Xianda sent out his
commanders, pretending to be a hunting expedition, at night he
attacked them, killing all of them not sparing old nor young. The
Manyi frightfully submitted.

In the 3rd year of Liang dynasty emperor Wir's Datong reign,
Wiiling prince Ji served as was commander-in-chief in Yizhou. Be-
fore that Shut was in turmoil, the lands of Jianning and Yuexi had
over successive dynasties not been brought under control. When
Ji arrived, he opened Yuexi, connected it with Jianning, and en-
sured tributes in all sorts of goods were ten times greater than pre-

viously, he appointed Cuan Zan as regional inspector for Nanning

(83:
l96:

2N ] Inthe YPL manuscript: .

P | In the YPL manuscript: 327,

r84: During the time of Jin emperor Wit | 266—290 CE.
r87: During the Yongping reign of emperor Wiichéng of Qi dynasty | ruled 561—-7565.
r96: In the 3rd year of Lidng dynasty emperor Wit's Daténg reign | 537 CE.

10



3.2 General Outline of Yinndn { =¥ 5.50)
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After this somewhat eclectic review of the early history of Yannan, the text continues with the de-

prefecture.

During the Sui dynasty Kaihuang reign, Shi Wansui made an ex-
pedition against the south, the Mdny{ all capitulated. When the
general returned, they rebelled again. The Shu prince Xiu wrote
a memorial accusing Wansui of corruption and causing trouble
in the border regions. Wansui was convicted and deposed. Then
Liang Pi was appointed as regional inspector for Xining prefecture.
Their leaders came to Pi bringing gold, Pi put the gold next to his
seat and crying, said: ‘These things you cannot eat during famine
nor wear in winter, what ill intentions do you harbour? Are you
bringing this to kill me? He did not keep anything and the leaders
were extremely pleased.

In the 1st year of the Tang Wiidé reign, Cuan Hongd4 was appoin-
ted regional inspector for Kinzhou. In the Kaiyudn period, the
spirit lord Cuan Guiwang was appointed as commander-in-chief

for Nanning prefecture.

velopments that led to the state of Nanzhao during the Tang dynasty.

THEEERERL

¥, EERKAZCR, BFHPUR,
EEEN, T2 E , EEIHE.
|, POEEES. f=1+=%, 2K
PR, NREFTK,

SERBIWT . WS & 2 H T THE
Z  BE5RER , BREFE. nEEE
WREWRM , FoM =4, £+
_.f'go

TERIL, BN EE. WHZF.
RUE , WERFEMEERNEA
AR IR MEEERBEMERL |

About the foundation of Yinnan as state and the beginnings of the
title king there

In the beginning the Mdn chief of the Zhang clan was called
Rénguo, that was at the time of the late Han, he lived in Méngshe
valley, which was to the south of the other regions, so it was called
Nanzhao. zhao means ruler of the state in Chinese. After thirty-
three generations it came to Lejinqid, he was eliminated by the
Méng clan.

[The leader of the | Méng Shi was called Xintiluo, he made the
walled town of Méngshé on Léongyttu to his capital and called it
Great State of Méng and proclaimed himself king Qi. That the
founders of the states in Yannan called themselves king began
then, in the 3rd year of TaAng Zhénguan. He ruled for twenty-one
years.

His son Luosheng took the throne and called himself king Xing-
zong. He began the use of three armies. In the 1st year of
Jingytin, censor Li Zhigti requested soldiers to strike Nanzhao and

l27:
[127:

IR | variant writing of Xintlu6 20462,
T ] variant writing of Léngyt Shan T 111

r104:
ris:
rub6:
ri3L

During the Sui dynasty Kaihuang reign | .
In the 1st year of the TAng Wiidé reign ] reign period of Tang dynasty emperor Gaozii i tH, 618626 CE, i.e. 618 CE.
In the Kaiyuén period | 713741 CE, second reign period of Tang Xuanzong & Z 7%,
in the 3rd year of TaAng Zhénguan | 627 CE.
r134-135: In the 1st year of Jingyin | 710 CE.
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3 Annotated Translation
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Nanzhao submitted. Zhigu established prefecture and counties,
taxing them heavily, the regions all rose in revolt and killed Zhigu
and offered his corpse as a sacrifice to heaven. Luosheng reigned
for thirty-seven years.

His son Shéngluopi took the throne, he became known as king
Taizong. He began to covet the six zhao. The Méng Shi lived
in Méngshe valley, so it was called Méngshe zhdo, Shi Wangqian
lived in the walled town of Shihé, it was called Shilang Zhao,
Fengmié lived in Déngdan valley, it was called Déngdan Zhao,
Fengshilived in Langqiong, it was called Langqiong Zhao, Bochong
lived in Yuétuo valley, it was called Moxié Zhao, Fuiyuanluo lived
in Yuexi, it was called Méngxi Zhao, these were the six zhao.
In the 2nd year of Kaiyuan, he sent his prime minister Zhang
Jianchéng to the court, Xuidnzong rewarded him amply, granted
him a Buddha statue , from then on Yannan had Buddhist scrip-
tures. He reigned for thirty-seven years.

His son Piluogé took the throne, he bribed the military commis-
sioner Wang Yu, asking to unite the six zAdo. The court supported
this, granted him the title of great chieftain, duke of the State of
Yue, king of Yinnan, gave him the name Guiyi, eternally to hold
the lands of Yannén. From then on /N F] & ffi|. He ruled for five
years and abdicated.

His son Géluoféng, and was known as king Wii. He changed the
reign name to Jianzhong. The use of reign years in Yannan began
with this. Géluofeng and his wife and daughter frequently paid
their respect to commander-in-chief Zhang Chuitud, Chuitué6 had
relations with both, and often asked for this. Géluofeng could
not control his anger and sent out troops in rebellion, he attacked
and took Yaozhou, killing Chuitud. The Tang ordered the Jiannan
military commissioner Xianyi Zhongtong to sent out eighty thou-
sand troops to punish them. The Méng came for peace talks, to
no avail. War began, Zhongtong suffered a great defeat, and just
managed to escape with his life. Géluofeng then allied itself with
Tubo and carved a stone at Longwéi pass, clearly stating that he

l[142-143: FH£ ] alternate writing of Fengmie F-F¥.

[143: MBI ] The character dan is in other texts written as dan .
[144-145: R ] alternate writing of Méxié Zhao B LETH

[160: FKEEFE | Inthe YPL manuscript: TKALFE.

r148: In the 2nd year of Kaiyuan | 713 CE.

r150-151: from then on Y@innan had Buddhist scriptures | Many dispute this as much too early, see Zhang Zengqi 7K

# (2010), p. 315.
ri57: abdicated | ?

r161: commander-in-chief Zhang Chuitué | i.e. Zhang Qidntud 5K ERE.
r169: carved a stone at Longwéi pass | the ‘Déhua Stele’ {TEALTE).
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had no choice but to rebell against the Tang. In the 13th year of
Tianbdo, the Jiannan caretaker Li Mi led seventy thousand troops
in suppression, Géluofeng trapped them and the whole army per-
ished. The Tang sent more troops, but without success, over time
over two hundred thousand men perished. He reigned for twenty
years and abdicated.

His son Féngjiay, called himself Zhtifu, he lived in the walled town
of Taihé. Fengjiayi ...

...took the throne, he was known as king Xiaohudn. He changed
the reign period to Jianléng. He created below the prime minister
ten offices, and granted them robes and emoluments. He moved
the capital to the walled town of Jamié. He consecrated Diancang
mountains as the central mountain. He sent the Wi Mdn spiritlord
Meéngchong Ju to the court and again submitted to the Tang. The
Jiannan military commissioner Wéi Gao sent out troops to pun-
ish Tubo, greatly defeating it. He gained fifteen towns including
Tiéqido. He reigned for thirty years.

His son Xdingéquan took the throne, he became known as king
Xiaohui. He changed the reign period to Yingdao. He reigned for
two years.

His son Quanléngsheng took the throne, he became known as king
You. He changed the reign period to Léngxing. He was extremely
tyrannical without restraint, the Nongdong military commissioner
Wang Judian had him murdered. He reigned for five years.

His younger brother Quanli took the throne, he was known as king
Jing. He began the Quanyi reign. He reigned for eight years.

His younger brother Quanfengyou took the throne, he became
known as king Zhaochéng. He began the Baohé reign and then the
Tianqi reign. In the 3rd year of TAng Taihé, the Mdn had students
learning in Chéngdu and gained Shii's weaknesses and strength.
They sent the gingpingguan Méng Judian on a large plunder ex-
pedition, he took the three prefectures Qiéng, Réng, and Xi, then
entered Chéngdi, captured tens of thousands of their children, wo-

[170: f#] Ithink that this character belongs at the end of this passage and does not start the next. Fang Gudyu 77 [E i

(1998), vol. 3, p. 125.

l177: AR ... ] The text in the YPL manuscript is currupted here, there is a passage missing.

[178: ..3L.] The text in the YPL manuscript is corrupted here, a passage is missing, this passage is about Yiméuxtn 5

PN
B3,

r170-171: In the 13th year of Tianbao | yead7s4.

r177: Féngjiayi ... | A passage is missing here.

r178: ...took the throne | A passage is missing here.

r18t: Jimié ] Another writing for Yangjiimié fHE¥, the third capital of Nanzhao.
r196: Quanfengyou | i.e. Quanfengyou ¥Ff, ruled 823-859.

r198: In the 3rd year of Tang Taihé | 829 CE.
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3 Annotated Translation

TS, IRETF S |, BOCENR. &
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L. U EHERAREFE=T A,
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B, BADEREMZ. A+
%,

THAIL , BOTH . M=, i
RFRERAE 2, EK.

EREANTERUKAA =2, &
THMETEE, A (L) ZF .

men, artesans and returned south. He ruled for thirty-six years.
His son Shildng took the throne, began to call himselfillegitimately
emperor, he began the Jianji reign. He sent the prime minister
Dong Chéng on a tribute mission to the Tang, he received a hos-
tile reception and left. In the gth year, the envoy Yang Qiuging
brought back three thousand captives, the Tang killed Qitging. In
the 10th year, Shilong himself led troops to invade Shii and then
destroyed Chéngda. From then on the Dadu Hé served as the
southernmost border with the Méng. He ruled for eighteen years
and died in Yuexi. His posthoumous name is Jingzhuang.

His son Fayao took the throne and began the Zhén Ming reign.
He favoured a princess from Kianlun, and lost his way over it, the
servants Yangding and Zhaodeng killed him. He ruled for twelve
years.

His son Shiinhua took the throne, and began the Zhongxing reign.
He ruled for three years. The chief minister Zheng Maisi ursurped
the throne, and the state was extinguished.

The Méng Shi from Xinulud to Shunhua had thirteen rulers who
ruled for two hundred and forty-seven years, that was in the 2nd
year of Tang Guanghua.

After the demise of Nanzhao three powerful families successively tried to succeed it.

- Zhéng Méisi A8 fif] founded the Great State of Chdnghé K& FE.

+ Zhao Shanzheéng X B founded the great state of Tianxing KK >4 [E, which is called Xingyuéngu

>ITE here.

* Yang Ganzhen T 11 founded the Great State of Yining X 3 7 [E.

K, EEFESREZE. BB
FaEEIN , 13, DUEFE . ERFF.
EXM , i, RETE. LS54
i, BESRKM, BotgE. AL
.

TR, LRHE0T , HEA. K.
LS DU WISL. AL\, fF

Maisi was a descendant of the Tang commander of Xilt Zhéng Hui.
When Géluofeng had invaded Xizhou, he captured Hui, appointed
him prime minister, and promoted him to palace attendant. At
that time Maisi had been rising, up to the point where he usurped
power. Maisi changed his name to Ching, and the state was called
great state of Changhé, he began the Angu6 reign. He ruled for
nine years.

He son Rénmin took the throne, he had five reign periods, they
were called Xidozhi, Tianrui, Anhé, Zheényou and Chali. He ruled

r207: Inthe gthyear] o cCE.
r208-209: In the 1oth year] 1cCE.

r217: Shinhua ] ie. Shinhuazhén 7£{L 17, ruled 897-902.
r221—-222: in the 2nd year of Tang Guanghua | 899 CE.

r230: Rénmin] i.e. Zhéng Rénmin A= %.
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BB . for eighteen years, then palace attendant Zhao Shanzheng ur-
surped the throne.

B, BS54 , BOUCN K. IZ | Shanzhéng took the throne, changed the name of the state to

&, ONITEEGTERZ. Xingyuan and began the Yingtian reign. In the second year of Zma&s 235
the dynasty, the Jianchuan military commissioner Yang Ganzhén
killed him.

TEES T, BUtE %, & | Ganzhén called the state Yining. His reign periods were called

%, EFIRBH , HE%r . F#E. FLJL | Guangshéng, Huangxing, Daming, Dingxin, Jidngud. In total for
LR EMEECEKZ , BE | nine years, then the Tonghdi military commissioner Duan Siping i 240
KB =4 (). eliminated him, that was in the 3rd year of the Jin Tianfu reign.

After these three shortlived dynasties, Duan Siping £ /& °F rose to power and founded the Dalf
kingdom KFH[E.

The names and reign periods of the successive rulers from the Duan clan are not entirely consistent
with the names recorded in the ‘Unoffical History of Ndnzhao’ {FTHET 5), but often the difference
is in a single character. There is no authoritative source for these names and multiple spellings also
appear in other documents.

BPREFEBE N, %R | Siping served the Méng as prime minister, he was the sixth gener-

ez 7. BS5KRE, QUCXHE , #E | ation grandson of Zhonggud, son of the chief minister Biolong.

BES . AL\, S SE . He called the state Dali, began the Wéndé reign, the capital was the

walled town of Jumié. He ruled for eight years, and posthumously  Zim# 245
became known as emperor Taizii.

RAKMERE=F, E2WIE , i | In the 3rd year of Song emperor Taizit’s Jianléng reign, Wang

K =rE. KEIEZFE : B80T M2 . | Quanbin conquered Shit and desired to gain Yannan. The Taizi

WHEAR , FEAE TRZFDZEE | stopped him and said: ‘Our virtuous education has reached them,

B&. the Mdny{ submit willingly, is there need to use force?” With thisa  zii# 250
bloodbath at the border was avoided.

TR, BUTIE. fEAL—4F , ) | His son Siying took the throne and began the Wénjing reign. He

iR fE. ruled for one year and abdicated to become a monk.

[242: 1% ] Inthe YPL manuscript: 1%L

l247: RAAAERE =4 ] 1 think this whole passage is misplaced here, as the event mentioned is in 962 CE, long after
the death of Duan Siping B% /8 F. The Taizti X #H referred to here is the first emperor of the Song dynasty, not Duan
Siping.

r23s5: T & ] Inthe text: T &

r24t: in the 3rd year of the Jin Tianft reign | 938 CE.

r242: Siping ] ruled 938-944.

r242-243: thesixth generation grandson of Zhonggué | Duan Jiinwei Bz {2%% was granted the title Zhonggud, meaning
‘loyal to the state’.

r243: chief minister Bioléng | Duan Bioléng Bz R

r245—246: posthumously became known as emperor Taizii ] meaning ‘founding emperor’.

r247: In the 3rd year of Song emperor Taizil’s Jianlong reign | 962 CE.

ra252: Siying | ruled 944-945.
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3 Annotated Translation
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Siping’s younger brother Xingzhou took the throne and began the
Zhuzhi reign. He was on the throne for five years when he passed
away, his posthumous title was emperor Wénwi.

His son Sicong took the throne, he changed the reign year to
Mingdé, then to Guangping, and Shéngdé. He ruled for seventeen
years.

[Stushun took the throne, began the Mingzhéng reign. He ruled for sev-
enteen years. |

His son Suying took the throne, he changed the reign year
to Guangming, then to Mingying, Mingshéng, Mingzhi, and
Mingtong. He ruled for twenty-five years.

His son Sulian took the throne, he changed the reign year to
Minggi. He ruled for thirteen years.

Suying’s grandson Suléng took the throne, he changed the reign
year to Mingtong. He ruled for five years, then abdicated to become
a monk.

Sulian’s son Stizhén took the throne, he changed the reign year to
Zhengzhi. He ruled for sixteen years.

Suying’s son Suxing took the throne, he changed the reign year to
Shéngming. He ruled for three years.

Siping’s fifth generation grandson Silidn took the throne, he
changed the reign year to Baoan, Taian, Zhéngan, Zhengdé, and
Baodé. He ruled for thirty years.

His son Lianyi took the throne, he changed the reign year to
Shangdé. He ruled for seven years and was murdered.

Siping’s 5th generation grandson Huishou took the throne, and
changed the reign period to Shangming, he ruled for one year.
Silian’s grandson Zhéngming took the throne, changed the reign

l254: >¢H | Probably should be Duan Silidng EZ/ER.
[260: [EITSL , BOTHHEL. ZEAIT £, ]] Inthe YPL manuscript a generation is missing.

[262: 3EFE ] Should be EIE.
[279: FE7F ] i.e. Duan Shouhui Bz 4 1.
[281: B{H ] i.e. Duan Zhéngming EZ1EFA.

r254: younger brother | The text say mit di £t5, so a younger brother by the same mother, but not the same father.
r254: Xingzhou ] Duan Xingzhou Bt>%H should probably be Duan Silidng B8\ K, ruled 945-951.

ra257: Sicong | ruled 951-968.
r260: Sushun ] ruled 968-98s.
r262: Suying | ruled 985-1009.
r265: Sulian | ruled 1009-1022.
r267: Suléng] ruled 1022-1026.
ra2go: Suzhén ] ruled 1026-1041.
rz72: Suxing | ruled 1042-1044.
r274: Silian | ruled 1044-1074.
r277: Lianyi] ruled 1074-1080.
r279: Huishou] ruled 1080-1081.
r281: Zhéngming | ruled 1081-1094.
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period to Baoding, Jianan, and Tianyou. He ruled for sixteen years,
he abdicated in favour of the Shanchén strongman Gao Shéngtai.
Shengtai changed the reign period to Shangzhi and called the state
Dazhong. He ruled for two years before he died. His son and grand-
son did not dare to succeed him, and the power returned to the
Duan clan.

Zhengming’s son Zhéngchun took the throne, changed the reign
period to Tianshou, then Mingkai, Dazhéng, and Wénan. He ruled
for thirteen years.

His son Zhéngyan took the throne, he changed the reign period to
Rigai, Wénzhi, Yongjia, Tianbao, and Guangyun. He ruled for forty
years.

His son Zhéngxing took the throne, he changed the reign period
to Tianbdo, Longxing, Shengming, and Jiandé. He ruled for twenty-
Six years.

His son Zhéngzhi took the throne, he changed the reign period
to Lizhén, Shéngdé, Jiahui, Yudnheéng, and Anding. He ruled for
twenty-nine years.

His son Zhilian took the throne, he changed the reign period to
Fengli and Yuanshou. He ruled for six years.

His son Zhixidng took the throne, he changed the reign period to
Tiankai, Gaiyudn, Tianfi, and Rénshou. He ruled for thirty-four
years.

His son Xiangxing took the throne, he changed the reign period to
Daoldéng. He ruled for sixteen years.

His son Xingzhi took the throne, he changed the reign period to
Tianding, it was the rénzi year. Two years later, our esteemed em-

: =i%&J1 ] should be Gao Shéngtai =717, that writing is confirmed in many other sources.

THEL  BULKRE . BYETF. @
IR, OB P HAE 27 i3 YL
(283

[284: 17 ] should be Gao Shéngtai f=F35.
[288: BUE ] ie. Duan Zhéngchin B IEEE.
[291: B{™ ] i.e. Duan Zheéngyan Bt IF/™.

[294: B>% ] ie. Duan Zhéngxing

: B ] this should be Duan Zhixing B8 >%.

: strongman | unclear.
: Shéngtai] ruled 1094-1096.

: Zhéngchin | .
: Zhéngyan | ruled no8-147.
: Zhengxing | ruled n47-171.

: Zhilidn | ruled 1200-1204.

: Zhixidng ] ruled 1204-1239.
: Xidngxing | ruled 1239-1251.
: Xingzhi ] ruled 1251-1253.

: the rénzi year ] 1252 CE.

: changed ] it is interesting to note that the text omits the usual /i (meaning that someone takes power) here.

: Zhéngzhi| that name is wrong, it should be Duan Zhixing Bz &>, ruled n71-1200.
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peror Kublai Khan invaded from Tubo and Lijiang, Xingzhi aban-
doned the state and fled, reached Shanchéan, where he was cap-
tured.

The Duan clan were from Siping to Xingzhi in total twenty-two gen-
erations, ruling for three hundred and sixteen years.

The Current Dynasty Pacifies Yannan

In spring of the Jidyin year, the emperor returned to the east,
he ordered that the senior commander Uriyangkhadai act alone
in the military expeditions, the thirty-seven tribes, the Jinchi
and Jiaozhi all submitted, Yinnan was entirely pacified. After
Uriyangkhadai returned to the capital, he appointed outsiders
whose regulations changed frequently, the court did not pay any
attention as there was no communication. So the frontier popula-
tion gradually rebelled again.

In the jidxu year of the Zhiyuan period, the administrator in
charge of affairs Saitianchi was appointed for the province of
Yannan. The day he arrived, he established prefectures and
counties, equalized taxes and labour services, launched irrigation
projects, established garrison farms, promoted honest officials and
dismissed corrupted ones, reward and punishment were clear and
he cared for orphans and the poor. During his six years in of-
fice, the living situation of the people changed dramatically, old
policies were made new, but the people did not notice and were
undisturbed. The day he died, near and far all heard it as if they
had lost their father or mother. During his time, the duke paid
much attention to the affairs of the court, of all his appointments of
officials and considerations regarding the south was not one that
was not just. The duke was also frank and openminded, lenient
and simple. So superiors and subalterns respected him and he had
an excellent reputation. None of his successors, even though they
were capable administrators, could compare with him.

Witha! Yannan was once the land of the Danldo. From the Qin and
Han onwards as there was communication in general it required
no more than dispatching a general or sending an envoy to quell
their strife and console their wishes. If they appointed men of vir-
tue, they asked for mercy and were loyal, if they appointed those
without they rebelled one after another. Control was laggard, and
only when it got to the Tang, the imperial army frequently attacked

[323-324: FEKRIR] a miswriting of Saidianchi FEHLIR,

r315: In spring of the Jidyin year | 1254 CE.

r323: jidxi year of the Zhiyuan period | 1274 CE.
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3.3 The Customs of the Various Y{ (F&EFRXIE)

Jeo BEREL , MAB X HIKIRE#E | them, only from Nénzhao began their rise. After the Tianbio
. R, A THLE |, KIEimE . #( | period, there were many problems in the central plains that were
SBTMSECRELR. impossible to control. During the disturbances of the five dyn-
asties, the clans of the Zhéng, Zhao and Yang again gained con-
trol. When the Song rose they were between the Lido and the Xixia,
so they were to busy for long term plans. So the two families of the
Méng and the Duan began and ended with the Tang and the Song
at the same time.

KizFh>é , IR — . PEHEEE | Ifheaven’s will is strong, the paths of culture merge. Our esteemed
HRIX—F , RANIHZHE AELE . | emperor Kublai Khan has received the mandate of heaven, so in
1245 SRR T H N, JEEMLTE | the end the lands of the six zhao were organized as prefectures
T, LRI and counties. So now adminstration and culture match those of
the central regions. Without the extensive edification of the sages
how could they have reached such heights?

TEH XPIR 205k |, SENEEL. £ | Butits lands, customs and products have never been documented,
BHE S 2LE A 1)1 FR | | which is a real omission. Now I have collected their rise and fall
Fh—4% , HERAEHFE . AH | over the times, their people and products, their mountains and val-
KEg , TNEURE—TTZEH A= . leys, their plants, organized according to similarity, but I fear that
I cannot know everything. So it is a rough outline, which should

be sufficient to understand the essentials.

3.3 The Customs of the Various Yi (&3 X4)

This part of the { ZF§ 58 ) is considered the most interesting as it gives an early description of the
customs of the various indigenous people of Yannan.

This section is translated in Armijo-Hussein (1997), pp. 131-149 and Armijo-Hussein (2001). While
the later translation improves the first, the first contains ‘excerpts from the writings of Marco Polo,
who travelled to this region at virtually the same time that Li Jing was there. Perhaps they even
met.’'®

HR NG Customs of the various Y7

The Bai People F A

The first group introduced are the bdi rén 5 A\, literally meaning the ‘White People. While today
one of the officially recognized minzi [:Ji% are the Bdi zit H Ji%, the use of this term here predates

r347-348: After the Tianbao period | 742—756 CE, last reign period of Tang dynasty emperor Xuanzong.

r350—351: the clans of the Zheng, Zhao and Yang again gained control | A reference to the shortlived rules of three
clans, see page 14.

r357: lands of the six zhao | i.e. the territory of Nanzhao and with extension the lands of Yannan.

®) . Thave my doubts that they met, to the contrary, I believe that the striking similarity in some passages is an indication
that they both copied from another, now lost, work.
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3 Annotated Translation

this group by centuries and must be seen as synonym to the Bdi Mdn H 5, who were seen as closer
to Chinese culture than the Wit Mdn 3%, which are in the subsequent section introduced under
the term Luoluo Z'%'.

HA . AR, The Bai people have clans with family names.

PCRFF BRI , B R R , 4 4 | Han Emperor Wit opened the B6 road to establish contact with
MEE R . MR G KIE. K | the western and southern Y7, today the road belongs to Xuizhou
BEREN , S HNE AR, county. So the Bé people in Zhongqing, Wéichi, Dali and
Yongchang have all become Bai people today.

JERAF, SZREIN, #. 8 =M, | Duringthe Tihé period, the Méng clan took the three prefectures
BEARE , T L THEETAFEIA . | of Qiéng, Rong and Xi, then invaded Chéngdi and carried off chil-
PNCEEE LR dren, women, and artisans and brought them back south, from
then on Yannan had fine weaving and silk embroidery.

It follows a passage on the language spoken by the Bai people. It is interesting to note that the usage
of some of the words is also documented in a contemporary dictionary of the Béi language &, the

‘BAIF HANB CIP DIAINT: H ) A 4.9 Where I have found direct parallels, I have have added this
in the annotations below.

HAE : The Bai people language:
EREARAK, for putting on clothes they say yiyt,
Wz R I EE 75 for eating they say yangéngri,
MEREIHTHT . for collecting wood they say zhéxin,

[370: R ] This should be Weichti 7, see Fang Guoyu J7 [E%i (1998), vol. 3, p.127.
[373: KFA] Inthe YPL manuscript: taihé Z57FH, corrected according to Fang Guéyu /7 E#i (1998), vol. 3, p. 127.

r368: clans with family names ] I chose this somewhat clumsy translation as I think the choice of words in Chinese
xing shi T X; expresses that their clans have family names, i.e. the Bai people to a certain extent follow Chinese customs,
which sets them apart from the other groups that are mentioned later. Armijo-Hussein (2001), p. 88 improves her earlier
translation in Armijo-Hussein (1997), p. 131 (‘Am ong the Bai they are clans.’) as: ‘The Bai people have both surnames
and clan names’.

r370-371: Xuzhou county | This refers to the eastern road into Yannén, via present-day Yibin H 7%.

r371: Zhongqing | present-day Kinming.

r371: Weichti ] present-day Chiixiéng ZE 1.

r372: Yongchang ] present-day Bioshan fR11I.

r373: Taihé period] i.e. the Taihé reign of Tang dynasty emperor Wénzong, 827-83s.

r373: Méng clan ] The ruling clan of Nanzhao.

r374: then invaded Chéngdii] Chéngdi f#F was sacked in the winter of 829-830 CE.

r375-376: from then on Yinnan had fine weaving and silk embroidery | This is reported in the ‘Comprehensive Mirror
for Aid in Government’ (B 1R1E%)

r378: yiyi | literally ‘clothes-clothes’. ‘BAIF HANB CIP DIAINT: [ A 80 (2022), p. 246: ‘{yib yib] & X: Y- yil ~guanl.
FAGFHET

r379: yangeéngru | literally ‘swallow broth eat..

r38o: zhéxin| literally ‘cutting timber’

) The modern written form of the Bai language 7% follows largely the Chinese Pinyin system but with an additional
letter at the end of each morpheme indicating the tone.
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SR, ROTEEE KRG ,
SUEH LR

ATHREARATEE. PETHREH
W, BT, SO SRR
M, FRZPEFER, FEAME,
WIE . ERZ NEE , B

for silk they say mu,

for wine they say zun,

for saddle they say daond,

for wall they say zhuanyudn.

There are many such cases, so it is clear that the Bai people were
the B6 people.

Men and women wear cigong on their heads, they are made like
the fishermen’s straw hats in China, but they are bigger and woven
from bamboo and covered with black felt. Relatives and old
friends, even after along separation, do not kowtow, they only take
off their cigong as a curtesy.

Men drape felts over their shoulders, and tie their hair in a bun.
Women do not wear makeup, they moisten their hair with fat, use
blue threads to braid their hair, wind it into a flat coil, bind it on
the top of their heads and cover it with black cloth. In the ears they
wear silver rings and ivory tangles on their arms, they embroider
square pieces of cloth, and cover the upper body in fine felt.
Young maidens and widows go about without restraint. Young
men are called miaozi, they go out at night either playing the
lishéng or singing ballads, their sounds full of affection. Sweet-
hearts have private encounters and marry later. Their houses often

have round eaves, constructed like temple halls.

It follows a passage on the still extant culinary custom to eat meat raw.

BRA, W 408 BEERRL
ALUFRVETT &

A very similar passage is also contained in Marco Polo’s records of the region, here in the translation

by Henry Yule: (10)

They prefer food raw, pork, beef, chicken and fish are all pickled
raw, they eat it mixed with garlic.

Let me tell you also that the people of that country eat their meat raw, whether it be of
mutton, beef, buffalo, poultry, or any other kind. Thus the poor people will go to the

r381
r382:
r383:
r384:
7399:

mu | literally ‘curtain, drape’

ghuanyudn | literally ‘clay bricks.

ziin | literally ‘vine vessel. ‘BAIF HANB CIP DIAINT: F A B (2022), p. 282: ‘( zvnx ]V
daoni] Armijo-Hussein (2001), p. 88: ‘fear of mud.

miaozi | meaning something like ‘pretty boys.

r403-404: pickled raw | or ‘minced raw’, Armijo-Hussein (1997), p. 13327

(19 Armijo-Hussein (1997), p. 133 points to this passage. While some may consider this passage in Marco Polo’s work
as a proof of his first-hand experience, I think that the similarity of the sentence structure and the fact that Marco Polo
returned to Venice before the ‘General Record of Yinndn’ { = 1% ) was compiled indicates that both texts rely on an
unknown third text.
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3 Annotated Translation

shambles and take the raw liver as it comes from the carcase and cut it small, and put
it in a sauce of garlic and spices, and so eat it ; and other meat in like manner, raw, just
as we eat meat that is dressed. (Yule (1871), vol. 2, p. 40)

Festivities and religious costums:

Y LUE A TEEARHE, WFIM
ExRZAL.

AAZTIA GBS DRSS KR
FER L NLA RS ORI 9 X,
THZ IR

. RS A5E e
HZ. BREELNE  BET £
B DEAEE BRI LE %
HEERHI.

Rit, XEABEHME, By &
B, DRFTREH ., — 92
o RRILE,

EMERNIEER , BAZE—F
A& WA 7IAEE s AFnEsR 5
SRR B AEHEE , HoROE
b HEFZ . WAL, ETRE
VINERSE

HRFEREES , AENER. &L
= R BIREREBTE.
MZFEERL AL .

Every year on the 24th day of the last month they perform rituals
for their ancestors, just like the rite of going up to the graves in
China.

On the 24th day of the 6th month throughout the night they light
up the sky with a torch tied to a large pole. Children carry pine
torches to set each other ablaze as a play, they call this ‘driving
out evil.

Buddhism flourishes. Those who strictly follow the discipline are
called having attained the Way, lay people hold them in high es-
teem. Those who have a family and home are called teacher
monks. They educate the children. They mostly read the Buddhist
scriptures, but know little of the six classics. From the time of the
Duan clan the officials were selected from amongst them.
Regarding their customs, their homes, regardless of poor or rich,
all have a Buddhist hall, in the morning and evening they strike a
drum and pay their respects. Young and old never let go of their
prayer beads, within one year they fast almost half.

All groups of Manyi are headstrong and fond of killing, [even] if
they have disagreements within their clan, they kill each other
point blank. Those who known nothing of spirits and Buddha act
like disobedient children. Only the Bai people have a deep under-
standing of Buddha, so their violent inclinations have lessened.
From this follows that the establishment of Buddhism is of benefit
for those of different customs.

Their elite can somewhat write calligraphy in the style of the Jin
masters. A Mdn text says: ‘At the time of Baohé, we sent Zhang
Zhichéng to study with the Tang.’ So in Yannan they venerate
Wang Xizhi, even they do not know and venerate Confucius nor

r408: On the 24th day of the 6th month | That is still the day (almost) that the Bdi zi ] celebrate torch festival :k
3. (The Béi celebrate it now on the 25th day.)
r409—410: Children carry pine torches to set each other ablaze as a play | This custom is still extant: dry saw dust is
used to create blazing, but harmless, explosions.
r414: who have a family and home | Today, the local Buddhist sect called Azhali Fi[FE /7, in which the F {12 is passed

down family lines.

r416: six classics ] The six Confucian classics, of which five ar extant.

r430: At the time of Biohé | around 784 CE.

r430—431: we sent Zhang Zhichéng to study with the Tang. | Thisis also mentioned in the ‘Unoffical History of Nanzhao’
(rE 4% 52 ), but this might be a confusion with a contemporary Chinese poet of the same name.

r432: Wang Xizhi]| famous calligrapher of the Jin dynasty.
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KM E . 2B, HETHEL
e #E .

Mencius.

After they submitted to the present court, they were divided into
administrative units and edicts were issued to establish Confucian
temples, the Mdn regarded them as the Buddhas of the Han.

In the following section on markets mentions the use of cowry shells for trade. ™

WHEZEHT , FHIRSE,
%o

Lo RINT, AR, BL— 9
WHERF , MFAE AR,

RE

Marco Polo’s accounts also mention cowrie shells, where interestingly he also notes that eighty

A market is called gaizi, the people gather in the morning and
when the evening approaches they go home.

They use cowrie shells to trade, they call them ba, one is called
zhuang, four zhuang are called shou, four shou are called mido,

five mido are called sud.

cowries together are considered a unit.

Their money is such as I will tell you. They use for the purpose certain white porcelain
shells that are found in the sea, such as are sometimes put on dogs’ collars; and 8o of
these porcelain shells pass for a single weight of silver, equivalent to two Venice groats,
i.e. 24 piccoli. Also eight such weights of silver count equal to one such weight of gold.

(Yule (1871), vol. 2, p. 39)

Vogel (2012) discusses the use of cowry shells in Yannan in detail. 12)

NFE, 817, KL, fEanTJifE.
AT, B A%, RE
WmA. BRE , BB maE.

XETE , TREARAY, ZKH ,
HIE N LKAFS , LTLE.

When a man dies, the custom is to bind him in a sitting position,
the coffin is like a square chest. They beat the drums to send
someone off, they cut their hair out of propriety, their wailing is
like a song not like a lamentation. Then they cremate the body
and inter the bones.

In summer nor winter is it [cold or] hot, over four seasons neither
flowers nor trees wither. They have many paddy fields, they call

[439: D] In the YPL manuscript: qi, corrected according to Fang Gudyt J7 [E %V (1998), vol. 3, p. 128. Probably HEHE

would have been the right character here, see Vogel (2012), p. 237.
[439: B\] This should be unicode 27D29, B\ < {TIJ1/\ >.
l447: ZE T2 ] Inthe YPL manuscript is possibly a character missing and it should read like % B L% 2.

r437: gaizi] thisterm with this pronunciation, which deviates from modern standardized Chinese, is still in use today
r439—441: one is called zhuang, four zhuang are called shdu, four shéu are called mido, five mido are called sud | That
eighty cowries are one sud is conformant with the text on a stele in Kinming E2 i from that period, see Vogel (2012),

p. 237.

r447: [cold or]] There is possibly a character missing in the text.
r448-449: they call five mii one shuang | This measurement is reported in the ‘Gazetteer of Yiinndn’ { ).

() This passage is discussed in Vogel (2012), pp. 238-239.
(12) see Vogel (2012), which mentions further locations in Marco Polo’s accounts where cowry shells were in circulation.
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JFR~ 22~ Bt~ SR R] I o
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ZERHEEFE . Hit AR , EFE R
B DL, AR E Qe

The Luoluo %' %

five mit one shuang. The scenery is beautiful, second only to
Jiangnan. Hemp, wheat, vegetables, and fruits are almost like in
China.

They call their state’s king Pidoxin, the heir is called Yuanchuo, all
the princes are called xinji, the prime minister is called buxié, who
is in charge of records is called gingpingguan. In recent years, their
nobles wear clothes generally like the Han, other things are also

similar.

The term Luoluo in its various writing forms has long been a pejorative term for the people who were

also called Wiz Mdn 525, indigenous people of Yannan considered further from Chinese civilization

than the Bdi Mdn H 5.

This passage is also translated in Herman (2007), pp. 66-67.

TF B EH,

BFEE Wik . s L. £
HRWNT], B3F5R, L FRHZ
B, =S AT, =78, B
BICHE., SRR, BT, RN
B CRuE O, A RR.

Hi A A, BeEwG , B
BB, TR MIF Bt = H e
RIS, AT, LR,

PBLERBEEE, ke, FHs
FABE-
REAZAL , BEAHEL , BAR. 74
T% , AMERLHEL. EZEAEPE.
AR5, RTCHE  IEs | fE—#—
JEME -

Luoluo are the Wiz Mdn.

The men bind their hair in a knot, and pluck out their beards and
sometimes shave their heads. The carry paired knives, and like to
fight and kill. If between elders and sons or brothers they cannot
arrive at an agreement, they attack each other with weapons. They
disregard death as courage. They value horses, cut their tails, do
not use saddles, cut out a piece of wood to use as stirrups which
look like a fish’s mouth, small enough to hold a foot.

Women let their hair grow, dress in cotton cloth, their nobility in
brocade, the lower ranks use goat skin capes. When they ride a
horse, they sit crosslegged. Unmarried girls wear large earrings,
they cut their hair to the brows and their skirt does not reach the
knee.

Men and women regardless of status all wear felt capes, go barefoot
and do not wash their hands or faces for years.

The custom for married couples is not to see each other during the
day, but to sleep together at night. When children are ten years
old, they must not see their father. Wives and concubines are not
jealous of each other. Even the nobles do not have mattresses on

[452: %] Inthe YPL manuscript: yudntdn 3615, changed according to the Fang Gudyt J7 EFi (1998), vol. 3, p. 128.
l453: fEH ] Inthe YPL manuscript: xindd {58, the Fang Guéyu 77 ElHi (1998), vol. 3, p. 128 has, without annotation,

xinji {5 B, a title mentioned in other texts.

r453: princes ] the character wdng = in this passage is used for both the national ruler and those below him, I follow
Armijo-Hussein (2001), p. 9o in this translation.
r462: cut their tails ] See Yule (1871), vol. 2, p. 47: ‘And you must know that the people dock two or three joints of the

tail from their horses, to prevent them from flipping their riders, a thing which they consider very unseemly.’

r466: the lower ranks use goat skin capes ] This is still a custom today, see Goodman (2000).
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their beds, pine needles cover the floor, they just have one felt and
one mat, nothing else.

They marry into the family of the maternal uncle, only if there is
no match they can marry someone else.

In case ofillness they are not familiar with medicine and only make
use of male shamans, called daxipd, who use chicken bones for
divination. They surround the chief at all times, all matters of the
state, large or small, are decided by them.

At awedding, the woman must first have relations with the daxipd,
then dance with all the brothers in the house, this is called ‘mak-
ing friends’ Only after that the marriage with her husband can be
consumed. If among the brothers one does not follow this, it is
considered irresponsible as it brings mutual resentment. An of-
ficial wife is called naidé, if someone who is not a naidé bears a
child, he cannot inherit the father’s position. If a naidé does not
have children or a child dies before marriage, they arrange a wife
for him and everyone can consort with her, if she bears a child it
is considered the child of the deceased. If a chief does not have an
heir then his wife’s daughter is appointed as chief. She does not
have any female servants, only a dozen men serve her and all have
private relations with her.

When a chieftain dies, he is wrapped into panther skin and burned,
his bones are buried on the mountains in a place unknown apart
from his blood relatives. When the burial is concluded they use
icons of the seven treasures and store them in a tall building.
They go out and take the head of a nobleman from nearby as of-
fering in the ritual. If this is unsuccessfull the rites cannot be con-
ducted. At the time of the ritual, when all relatives have arrived,
they slaughter a thousand oxen and goats, and for a small funeral
no less than one hundred.

Everyyearin the last month when they celebrate the new year, they
erect a large pole and place a pole across with one man sitting left
and right, they rise and fall together as a game.

They raise many noblemen, which they call Jukeé, they are amply
rewarded. When they go into battle, they look upon death like go-
ing home. They are skilled at making strong armour and sharp dag-
gers, which are worth tens ofhorses. On their spears and bows they
have poisonous tips, when they stain the blood one dies instantly.

r478: They marry into the family of the maternal uncle ] The custom of cross-cousin has been documented even in
the 20th century, see X1 Lingguang T4 (1948), pp. 81-82.

r499-500: When the burial is concluded they use icons of the seven treasures and store them in a tall building | This
is very similar to a passage from the Lotus Sutra : & WiEMHMIEE)E , L&A, £-£ = . In the translation by
Burton Watson: ‘And one [...] could also see how, after the Buddhas had entered parinirvana, towers adorned with the
seven treasures were erected for the Buddha relics.” (Watson (1993), p. 6).
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Again there is a similar passage in Marco Polo’s records: (13)

They ride long like Frenchmen, and wear armour of boiled leather, and carry spears

and shields and arblasts, and all their quarrels are poisoned. (Yule (1871), vol. 2, p. 47)

BT B 55, D, Bl &
A,

The people in Shunyuan, Qujing, Wiaméng, Wiisa and Yuexi are all
of their kind.

Then follows an annotation mentioning a stele now known as the ‘Cuan Léngydn Stele’ (Z2 . Zit#)
, which is still extant. It is unclear why this annotation is inserted here.

SR NG BRI E® , SRR M

RFATHZIE , ZRWEIK , IO,

BAEE , FL VK, HEERR
TN S, R DLBRIR 2% R
ST, 2R BRMEALE,

ETFE) . BT R T MNEE
HAWES , BI45HEH , BAZH
[

RESHAANNEE, DT HHBEE,
FEMN TR, @

Today in Lulidng prefecture is a stele of a Cuan commandery gov-
ernor, recording that the Cuan clan are the descendants of Chu
minister Zi Wén, they received the clan name Ban, at the end of
the Western Han [they were granted] a fiefdom in Héndn, so they
became a clan, they were appointed as commandants to suppress
the Mdn, Ning prefecture regional inspectors, during the time of
Jin emperor Chéng Cuan Shén was appointed as grand protector
of Xingg, afterwards Cuan Zan and Cuan Zhén continued without
interruption.

At the beginning of the TAng Kaiyuan period, Cuan Guiwang was
appointed as commander-in-chief of Nanning prefecture, admin-
istered the Shichéng region, today’s Qujing, the reputation of the
Cuan stems from there.

So today the Bai people are known as white Cuan, the uoluo as
black Cuan, this character is frequently misread as cun.

The passage ends with another myth of people with tails that also appears in the ‘Extensive Records

of Taiping’ {RF)iE).

REEFNEL, TN i - 2~ B A
ZH, ERGRE—N, BRK=F
. WZ LA, BRSEREEZ , F
ERENNER.

In winter of the 6th year of Dadé, the capital ordered the
administrator to pacify a rebellion in Yueéxi, he himself saw a man
shot dead with an arrow who had a tail about three ciin long. When
he asked the local people, they said that this happens sometimes,
and that old people often turn into tigers.

[530: @® | Source text: Fang Guéyt 77 EHi (1998), vol. 3, p. 129

r521-522: during the time of Jin emperor Chéng ] 325-342 CE.

r525: Atthe beginning of the TAng Kaiyuén period ] 713-741 CE, second reign period of TAng Xudnzong & % 7%, so after

713

r531: In winter of the 6th year of Dadé | yeadwi3oz.

(13) mentioned in Armijo-Hussein (1997), p. 139
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The Golden Teeth Yi &4 5

The term Jinchi 414 literally means ‘Golden Teeth’ and refers to a tribal custom of gilding teeth that
the region of the old Han dynasty {¥#/ foundation of Yongchang 7K £, present-day Bdoshan fx 111,
was known for.

ESWHER , ICIRTEIF , ZIRHZ]. | The Golden Teeth Yi: they do not have written records and carve
their contracts into wood.

The absense of writing, the habit of gilding teeth and using carved wood for contracts were also
noted in Marco Polo’s accounts: 14)

They have no letters or writing; (Yule (1871), vol. 2, p. 53)

The people of this country all have their teeth gilt; or rather every man covers his teeth
with a sort of golden case made to fit them, both the upper teeth and the under. The
men do this, but not the women. (Yule (1871), vol. 2, p. 52)

When these people have any business transactions with one another, they take a piece
of stick, round or square, and split it, each taking half. And on either half they cut two
or three notches. And when the account is settled the debtor receives back the other
half of the stick from the creditor. (Yule (1871), vol. 2, p. 53)

BHKIE , EEFAVESLE , AR | When a chieftain dies, if someone who is not his son or grandson
Zs takes the throne, the people will attack him collectively.

Ba 5 Men and women are tatooed.

EEMEER- , LR H L#E . ® | [Men] remove facial hair including on the temples, the eyebrows
MR RKIREAR, BREE . W5 . | and eyelashes, they apply red and white clay to their faces, use
MR A E P E, 48R EL | coloured threads to bind their hair and dress in black and red

Ao cloth. They walk in embroidered shoes, and wear belts with mir-
rors. When they feel pain, they call out ayéwéi, similar to actors in
China.

ANERRE , METFVNL. They do not engage in farm work, and only take care of their off-
spring.

KEF, MBIHEABTRE , ©2Z | Duringthe Tianbio period, they accompanied Cuan Guiwéng for

SR LET I an audience with the Tang, today’s cuannong originates from this.

I541: EEEA%JERE | In the YPL manuscript is probably the character Nan missing at the beginning.

r541: [Men]] As there is a similar passage on women further below, it seem that this passage is about men only.
r549: During the Tianbdo period | 742-756 CE, last reign period of TAng dynasty emperor Xudnzong

r549: Cuan Guiwéng ] Cuan Guiwang is mentioned in the ‘Gazetteer of Yiinndn’ ( = F§ %), where his descendants are
after a failed rebellion moved into the Yongchang region, 5570 %;.

r550: cuannong | a form of theatre play, see West (1981), pp. 450—442 and Armijo-Hussein (1997), p. 141. This seems
very dubious.

(14) Again, credit to Armijo-Hussein (1997), pp. 139—140 for pointing out these passages.
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Women remove their eyebrows and eyelashes and do not apply
powder, they part their hair into two coils, they wear clothes em-
broidered with patterns, and put together jade and cowries for or-
namentation. They work hard in the fields without a break.

When they give birth they take very little rest. After birth, they take
the baby and wash it in the river, then they give it to the father and
continue to work as before. This extends to their chickens: the hen
lays the egg and the rooster incubates it.

For the last passage on childbirth, again there is a somewhat parallel passage in Marco Polo’s ac-

counts:

And when one of their wives has been delivered of a child, the infant is washed and
swathed, and then the woman gets up and goes about her household affairs, whilst
the husband takes to bed with the child by his side, and so keeps his bed for 40 days;
and all the kith and kin come to visit him and keep up a great festivity. They do this
because, say they, the woman has had a hard bout of it, and 'tis but fair the man should
have his share of suffering. (Yule (1871), vol. 2, p. 52)

Rt MELER, ZEMT.

R, —H T,
A,
HRAMRY , L EEERH .

A0 B B o W A

TR IR AR 28
DEZE | REBTLG .

BIER , BAHAI. B, rEE
THER  ERRE  FRER , &

MR, TR, GEEEIMSE | R
MR, HRRZE REK, A
RERIAH | 7485, Th4 , IR
T, UGEVEART S . BUBEHE , AR

The climate of the land is humid in the lowlands and hot in the
highlands, and they mostly build houses from bamboo on stilts.
They live close to the rivers, and take ten baths a day, the whole
family together without shame.

If they are ill, they do not use medicine and only put ginger and
salt into their nose.

Betel nut, lime and leaves of fiilii are offered to guests.

They have few horses and many goats, they have various bridles,
but do not corral them.

They hold bitter feuds and attack each other. When they defeat an
enemy, they cut off his head and place it below their house. Their
military schools all gather together and when hostilities have fin-
ished, they stick pheasant tails into their hair, hold their weapons
in their hands, and dance around their captives. Then they sac-

rifice a chicken and their shaman says to them: ‘Chieftain and

[566: 8305

] The Fang Guéyta 77 E i (1998), vol. 3, p. 129 segments this sentence differently, so that % forms

the beginning of the next sentence. I have followed the segmentation that was added in the YPL manuscript.

r565: Betel nut, lime and leaves of fiiliii are offered to guests. | This custom continues today, see also Armijo-Hussein

(1997), p. 142.

r565: leaves of fitlitt ] The term fiilii TR ¥ is not used elsewhere, but obviously refers to leaves that are used together

with betal nut.

r566-567: they have various bridles, but do not corral them | Armijo-Hussein (1997), p. 142 takes this as a comment
on their lack of government: ‘They do not have an absolute authority or any rules or regulations’, but I think this is a

comment on their livestock practices.
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The section concludes with notes on the extent of their settlements, noting the various customs in

the names given to the tribes.

CEMK , BZewE ; BHEE,

WZHNE; LHEE , Bz5H
W GHEE  FZCHE  Ran
WHKRE  BZIEAE.

VIR 228, H R A

JbErtE , MR EE e KB
Al .

The Moxié Méan A L5 75

people quickly submit to us.” After the sacrifice, they discuss merit
titles, reward and punishment, they drink and make merry, When
they attack a walled town or they burst through palisades, they do
not kill its rulers, the whole family is driven away, or they imprison
them until they die.

Marriages are not restricted by clan, they do not care about virgin-
ity, they have promiscuous relations like dogs and pigs. Maiden
wear red headdresses, the remaining hair hangs down. If a maiden
dies, the men who she had relations with hold up banners to send
her off, if the banners reach one hundred they consider her very
beautiful. Her parents will cry ‘Our daughter had many lovers, how
can it be that she died so young?’

For trade they assemble every five days, in the morning the women
hold market, in the day the men hold market, they trade felt, cloth,
tea, and salt.

Their land has many mulberry trees and zhé, and silkworms
throughout the seasons.

Those who gilt two teeth are known as Golden Teeth Mdn, those
who lacquer their teeth are known as Lacquered Teeth Mdn, those
who tattoo their faces are known as Embroidered Face Mdn, those
who embroider their feet are known as Flowery Feet Mdn, those
who bind their hair with colourfull cloth are known as Flowery
Horn Mdn.

Of the Mdn in the south-west, the white Y/ are the most prosper-
ous.

In the north they border Tiibo, in the south they reach Jiaozhi, their
customs are very similar.

The Moxi€, an alternative writing of Méxié Méan L2725, are thought to be the ancestors of today’s
Naxi 414 % people who now populate the region described.

REETE , FEREIL , Srt#EEA N
ST, M, ZF G REEE. %

The Moxié Mdn live north of Dali in the regions bordering Tubo
adjacent to the Jinsha river. The land is frigid, there are many goats

r588: salt] Hans Ulrich Vogel notes this as possible evidence of salt as a medium of exchange, see Vogel (2012), p. 299.
r589: mulberry trees and zhé | The ‘Gazetteer of Yinndn’ (=¥ 75) makes a clear distinction between Sang and zhé
#, the latter being a shrub with fruit similar to mulberries: ‘WH# -5 , &KIFHR.

29

ZHERE 575

=R 580

ZTRHE 585

ZHEBE 590

=& 505

Z A EBE 600



3 Annotated Translation

B MRILRES , BHEES , ISR

FHES  BIET], DR . D
AWE, BEMAERA  IXEAF
AL, Ji%.

and horses, and also moschus oxen, and is famous for iron. They
live close to the rivers in dangerous locations, the chieftain’s village
is arranged like a star, they do not recognize a common leader.

They are good at fighting and like to hunt, they carry a short dagger
and use mother of pearl as ornament, at the slightest provocation
the strike the gongs and kill their enemies, the women of the two
families must interveen to make peace, and with that it is finished.

Z@Em oo AR, BAK, BEE . X =%, | Thewomen carryafelt over their shoulders, their clothes are black,
BFBILSTE . LR AW . 55 | they walk barefoot, they bind their hair in a topknot. Young wo-
ALUHEE. BEER . 52 . EELIEAE S . | men cut their hair to their eyebrows, use wool strings as skirts and
ANFEwE , EE A THHBILLRK , | are not afraid of being naked. When they marry, they change it.
W . Bashai, FHEF They are promiscuous and there are not taboos in marriage. They
ZHEm 6 HEWFELLN R . do not believe in sages or Buddha, only on the 15th day of the first
month they climb the mountains to make sacrifies to heaven, this
is a strict affair. Several hundred men and women join their hands
and sing and dance in a circle for fun.
BERN, KEHE , —¥ 2 & They are naturally thrifty, their food and drink is sparse, one years
ZEEN 620 R [EPESHEM]. FARERINFNHIR. | grain tax is a cauldron of grain [using up half of their grain]. Poor

ANESWERK, 8L AERT
¥, EMEE ELTER; —&A
£, ML

NFE, WMATSERZL , e,

R ER BT, AUHEF ; JEast
& R . HRlis B .

The Titldo Mdn + %25

families do not known anything for seasoning but salt.

Their powerful men respect the officials and each year in the
winter month they sacrifice cattle and goats, eagerly invite guests
on a market day. If just one of them does not attend it is con-
sidered a great shame.

When a man dies, they use a bamboo map to bring him up to
below the mountain, they do not use coffins, rich and poor are
all cremated in the same place and their bones are not collected.
Those who died a violent death must not be cremated there. The
rest is all like the Wiz Mdn.

[619-620: —% ZHR[EIMR [C S48 ] ] In the YPL manuscript two different characters are used for lidng & and lidng
. This suggests that they have different meaning here, maybe one standing for grain, the other for grain tax.

r603: moschus oxen | i.e.yak.

r6o3: is famous for iron | I think this is a misunderstanding by Li Jing. In the region was a well-known iron-bridge
crossing the Jinsha river VYL, called Tiéqido £%#7. This bridge also gave the region its name during Ndnzhao.

r613: When they marry, they change it ] A reference to the custom of ‘putting on the skirt’ upon maturity for girls
(Goodman (1997a))?

r619—620: one years grain tax is a cauldron of grain [using up half of their grain] | This sentence is unclear. Armijo-
Hussein (2001), p. 94 translates it as ‘A year’s worth of food might half consist of turnips., but that translation ignores
that part of the sentence is a comment written in smaller characters.

r624: on a market day ] or ‘every single day’ Armijo-Hussein (2001), p. 95? — today days without a market are called
kong.
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3.3 The Customs of the Various Y{ (F&EFRXIE)

TR BN BRILEE.
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P N ITT SN

The ‘Wild Man’ #7725

The Tulao Mdn: south of Xizhou and north of Wiméng are all of
their kind.

Men, when they reach fourteen or fifteen, have two teeth removed
on the left and right side, afterwards they marry. Pigs and goats live
together in their houses. They do not have utensils and use they
fingers to roll the food into a ball. They walk on high platforms
and go up and down the mountain slopes like deer. The women
walk barefoot, bind their hair high, they use birch bark as hats, and
wear two large earrings, dress in black cloth, around the neck they
fasten a lock plate as ornament. When they go in an out of the
mountain forests, they look like monkeys from a distance. When
someone dies, they place him in a wooden coffin, which they place
on mountain cliffs one thousand rér high and consider those lucky
who fall down first.

The fields in the mountains are poor and few, they use a knives to
till and fire for planting. They hang their rice harvest below their
bamboo houses, turn it around and pound it every day before they
eat it. They often pick lychees and trade tea for a living.

=n5)

The ‘Wild Man’ live west of Xiinchuan, i.e. in the lowlands west of the Gaoligong mountains 5 %%
T 1l. Armijo-Hussein (1997), p. 95 suggests that the term refers to the people now known as Jingpd

Z4 ST,

Hyam | fESHEL , BURER .
TeARR . AR gtk | 72 (50) HoAk.
Boux , —KETEE.

FEARE IR 2.

AERE , AR EARKSY
. OB, IR EE Y .

The ‘Wild Mdn’ live west of Xtinchudn, scattered in the valleys and
gorges.

They do not wear clothes, and use tree bark to cover their bodies,
and are of ugly appearance.

There are few men but many women, so one husband has tens of
wives.

They use wooden bows to defend themselves against attack.

They do not engage in field farming, they go into the mountain
forests to pick grass, wood and [hunt] animals to eat. They do not
have utensils and use banana leaves instead.

[649: 5] Inthe YPL manuscript: yi, corrected according to Fang Guéyu 77 [EHi (1998), vol. 3, p. 130.

r636: high platforms ] I think this refers to some sort of walking support to move through mud.
r645-646: they use a knives to till and fire for planting ] i.e. practice swidden agriculture.
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= P 5 660

= R 670

Glossary

The Woni Mdn 88 25

What are here called the Woni Mdn #}2 2 are probably the ancestors of today’s Hani Za & JEJi%,
of which some subgroups, most notably the Akha, still make extensive use of cowry shells today. 15)

MR, ARLAELEE , BE
bk, s , RERIN, l—E -+
RN—8, Wz HF. [FE, NE
ZTH B HECE T i ATHUL
&, FEDE), BoRERZ . HEm
1.

The Pt Man i 25

The Woni Mdn live five hundred /i south-west of Linan, they dwell
in high houses in the mountain forests. Extremely dangerous. In
their homes they hoard cowries, one hundred and twenty make
one cache, that they hide underground. When they are about to
die, they say to their sons: I have hidden so and so much, you can
use those of several places, the remaining you must not use, when

I am reborn, I will use them. They are stupid like this.

The Puzi Man ¥h75, here also written Pumdn J# &5, are another group that were mentioned in the

Yiinnan Zhi.
A, — IR TEEIBTILAA,
PR, TRNEW , FEN A%, B

B, RKER, RIS E. EHRS.
MR R,

4 Glossary

The Piman, also called Pazi Man. They live west of the Lancang
river.

They are strong and valiant, engage in robbery, they ride horses
without saddle, they walk without shoes, their armour is short and
does not cover neck and knee. They are good at using lances and
bows. They place pheasant tails in their hair and charge forward
as if flying.

Azhali [T F7: Bai Za (7% Buddhist sect —see  Bai F9: white, — see pages 22, 26, 32

page 22

Anding %7E: reign period of Duan Zhixing Bt

%B_\{‘ — See page 17

Bai Man H #5: Bai Man, tribal classifica-
tion during the Tang dynasty, the Bai Man
were the considered closer to Chinese cul-

Angué Z[E: reign period of Zhéng Miisi F3% ture than the Wa & Man - see pages 19,

il — see page 14, see A% fifl

Anhé ZAl: reign period of Zhéng Rénmin %f
{=%, after 910 - see page 14, see A =%

24, 32

Bai Rén [ A: Baéi people, term for ethnic
group — see pages 20—22, 32

Ba [: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the Baiyi H: Bai Y/, —see page 8,32
eastern part of present-day Sichuan — see

page 8,9

Baiyli Hif: Bdilanguage, - see page 20, 32

[660: D] Inthe YPL manuscript: jit &, corrected according to corrected according to Fang Guéyt 77 [El i (1998), vol. 3,

p- 130.

r659: ¥ | Fang Guoyt J7[E i (1998), vol. 3, p. 130 has Ganni Man ¥ 25,
r659-660: they dwell in high houses ] The term chdojii can also be interpreted pejoratively as ‘they nest in’, but I think
8%t this is a reference to houses built on stilts.

(15) see Goodman (1997b) and Vogel (2012), p. 259.



Glossary

Bai zd HJ%: Bai ethnic group, officially re-
cognized ethnic minority in China, main
settlement area around Erhi — see pages

19, 22, 33

Ban Shi ¥#fX: Ban clan, historic clan name —
see page 26, 33

Baoan f{&%: reign period of Duan Silidn £z &
Jif — see page 16

Baodé {RfE: reign period of Duan Silidn B /&
J — see page 16

Baoding R 7E: reign period of Duan Zhéng-
ming BZIEH] - see page 17

Baohé fx F: reign period of Nanzhao ruler
Yim&uxun, 784— — see page 13, 22

Baoshan f{x LlI: present-day important city,
the historic Yongchang 7k & - see page
20, 27, see /KB

Béisong 1t.K: Northern Song, Chinese dyn-
asty, 960-1127 — see page 7, 33

Bochong I 1': - see page 12
B6 #%: ancient tribal group - see page 20, 21

Bodao %% j&: B6 road, historic name for
the road from Sichuan into Yannan, via
present-day Qujing #fl ¥ — see pages 8,
20, 33

Bu #F: region, avery generic term, ‘principally
suggests a part, section, or division of a
whole’, see Hucker (1985), 4764 — see pages
9,11, 26, 33

Buxie fi %k highest rank-
ing Nanzhao official, a title in use in the
late period of Nanzhao, see Backus (1981),
p.160. Also used on the (=T t#i& %
14) — see pages 14, 15, 33

chief minister,

Changjiang £ {L: Yangzi,
river — see page 33

major Chinese

Chang 7: another name for Zhéng Maisi %%
i, also written as & — see page 14, see KB
K

Chén Xianda PRIZIA: - see page 10

Chéngdui [ #B: capital of Shii #j, during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan £/ 7 - see pages 13, 14, 20

Chali #)37: reign period of Zhéng Rénmin #{
{=%, g10— - see page 14

Chii #£: — see page 8
Chii Gué 7 [E: kingdom of Chti, ancient

Chinese state before the Qin dynasty, 704-
223BCE — see page 26, 33

Chii Wai Wang % & T: king Wei of Chil,

king of Chti — see page 8, 33

Chiixiong 7 Hf: present-day town west of
Kanming Shi BB — see page 20

Chuan JI|: valley, - see page 12,33

Chiingit & Fk: spring and autumn period,
770—475BCE — see page 33

Cishi #5: regional inspector, regional chief,
a title commonly awarded to important

heads of aboriginal tribes in South and
Southwest China — see pages 9-11, 26, 33

Cuan %: surname, name of powerful clan in
the east of Yinnan before Nanzhao — see
page 10, 26

Cuan Guiwang %% /4 E: tribal leader — see
pages 11, 26, 27

Cuan Hoéngda %£5.1k: - see page n

Cuan Loéngyan Bei (B EIE) : ‘Cuan
Longydn Stele’, one of the oldest steles
found in Yinnan - see page 26, 33

33



Glossary

cuannong % 5%: a form of theatre play, see
West (1981), pp. 450—-442 and Armijo-
Hussein (1997), p. 141 — see page 27

Cuan Shén ZE7%: Cuanshi 22X clan elder -
see page 10, 26

Cuanshi 22[: Cuan clan, powerful clan that
ruled eastern Yannén = 7 prior to Nan-
zhao - see pages 10, 26, 34, see & V. B

Cuan Wan Z23t: 22 clan leader, defeated by
7% — see page see H 7 %

Cuan Zan 23 Cuanshi 22X clan elder - see
page 10, 26

Cuan Zhén #/E: Cuanshi 22X clan elder —
see page 26

Da Méng Gué KZ[E: Great State of Méng,
official name of Nanzhao in the (Fj1H%E}
) - see page 11, 34

Da Changhé KiF: great state of Changhé,
successor state to Nanzhao — see page

14, 34

Dachanghégué X K F1 [E: Great State of
Changhé, - see pagei4,34

Dadé K7E: reign period of Yudnchéngzong Tt
R, 1297-1307 — see page 7, 26

Dadu Hé KJEi: Daduriver, tributary to the
Minjiang JR{T. in south-west of ¥, dur-
ing the Song dynasty it formed the border
to the tribal regions of the south-west. —

see page 14, 34

Dajiang X ff: senior commander, - see page
18, 34

Dali K#: - see pages 7, 15, 20, 29

Dali Gué KX #[E: Dall kingdom, successor
state to Nanzhao, ruled by the Duan EX
clan, 937——1253 — see page 15, 34

34

Dalixingji (K#1710) & ‘Dall Travel Notes’,
work by Guo Songnidn FFFASE, also called
Nanzhaojixing FATHZCIT — see page 7, 34

Datianxinggué K K > [E: great state of
Tianxing, short-lived Nanzhao successor
state, 928, also written as Xingyuangud >%
TLIE - see page 14, 34

Datong K[A: reign period of Lidng Wi Di %
7, 535-546 — see page 10

daxipé K 2 ¥%: daxipé, term for a male

shaman — see page 25, 34

Da Yining Gué K X T EH: Great State of
Yining, last of the short-lived successor
states of Nanzhao, 929—937 — see pages 14,

15, 34
Dazhong KH': - see page 17

dan 15: administrative unit of Nanzhao — see
page 12

Danldo % J#: name for tribal people — see
page 18

(fEfemE) (T8 ‘Déhua Stele’, most im-
portant Nanzhao stele, detailing the early
history — see page 12, 34

Déngchuan #JI[: - see page 12

Dijié #i77: reign period of Han Xuandi {XE 7,
69—65 — see page 9

Dian {E: one of the earliest polities known to
China in present-day Yunndn, later also
a geographical term for the region — see
page 9, see {E[E|

Dianchi {Eitli: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yunndan, south of present-day Kiin-
ming Shi BT - see page 8, 34



Glossary

Dian Gué E [E: kingdom of Dian, his-
toric polity in Yunnan, centered around
Dianchi, flourishing at the time of the Han
dynasty — see page 35

Dian Wang E F: king of Dian, - see page
9 35

Diancangshan 5% 1lI: Didncang mountains,
mountain range west of Dali X ¥ — see
page 13, 35

Dong Han R{{: Eastern Han, Chinese dyn-
asty, 25-220 — see page 35

Donghanmingdi RV 7 : Eastern Han em-
peror Ming, Dong Han 7ki¥ emperor, 58—
75— see page 9, 35

Dong Chéng #F{: Nanzhao envoy - see page
14

Dougliyatu 3} % T #: Chingii official for
Chti Guo - see page see T3

Dudu #/&: commander-in-chief, ‘chief of mil-
itary forces in a prefecture, see Hucker
(1985), 7311 — see pages 10-12, 26, 35

Duan B: clan name of the ruling family of Dali
kingdom - see page 19

Duan Xiangxing B{i>4: —see page 17

Duan Zhixing B&>%: - see page17

Duan Baoléong Etf%: father of Duan Siping
B — see page 15

Duan Jianwei EZ{8:%i: general of Nanzhao,
given the name Duan Zhonggué £z &
by /&% K — see page 15, see Bz L E

Duan Lianyi Bt - see page 16

Duan Shi EZ[K: Duan clan, ruling clan of Dali
Guo - see pages 15, 17, 18, 22, 35

Duan Shouhut EZFIE: — see page 16

Duan Sicong EEJE: - see page 16
Duan Silian B8 #: - see page 16

Duan Siliang B & R: third ruler of Daligu6
X #E [, 899—952, younger brother of
Duan Siping B ESF — see page 16

Duan Siping B8V - see pages 15, 16,18
Duan Siying B E7E: - see page 15

Duan Sulian BrZJ: - see page 16
Duan Sulong ErZ[E: - see page 16
Duan Sushun EZEJi: - see page 16
Duan Suxing B{FE>%: - see page16
Duan Suying B ZEJ:: - see page 16
Duan Suzhen BtEE: - see page16
Duan Xingzhi B>%H: - see page17,18

Duan Xingzhou £z > '&: brother of Duan
Siping £ & °F, probably a miswriting of
Duan Silidng Bz R in the (= &%)
— see page 16, see BRAR

Duan Zheéngchun £t iE Z: Dali kingdom
ruler, 1096-1108 — see page 17

Duan Zhéngming EZIER: - see page 16,17
Duan Zhéngxing E{IE>%: - see page 17

Duan Zhengyan EZIE™: Dali kingdom ruler,
ruled 1108-1147 — see page 17

Duan Zhilian Bt - see page17
Duan Zhixiang B T: —see page17

Duan Zhonggué £ & [E: Nanzhao prime
minister, the name Zhongguo6 was given
to him by [ %' X, his original name was
Duan Jidinwei Bz {0%% — see page see Bt {6

#

35



Glossary

Erhai JHifF: lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér

P57H, Xiérhé PH{E — see page 36

Fa %: dharma, the Buddhist teachings — see
page 22, 36

Fahuajing %££%%: Lotus Sutra, key sutra —
see page 25, 36

Fayao 7% 7%: Nanzhao ruler, also known as
Longshun [£%%, 877—897 — see page 14

Fan Chuo #t%i; assistantto caixittx=, —see
page 7, 36

Fang Gudya Jj[E%i: eminent Yinnan histor-
ian, 1903—-1983 —

Feng Li £ &: —seepageg
Fengmie FM¥: —see page 12
Fengshi Fif: - see page 12
Fengyou F{fi: Néanzhao ruler —
Fengjiayi A iI7: - see page13

Fajun Jif &: commandery governor, ‘unof-
ficial reference to a Commnndery Gov-
ernor, see Hucker (1985), 2051 — see page
26, 36

===

Gaoligongshan =% 71 1lI: Gaoligong moun-
tains, major mountain range on the west-
ern side of the Nujiang %% {T. - see page
31, 36

Gao Shéngtai = i Z&: short-term ruler of
Dali K3, 1094-1096 — see page 17

Géluofeng 18 %' X: ruler of Nanzhao, ruled
748-779 — see pages 1214, see [&]i18 ],

Géluofeng B : —

36

Gong : duke, ‘(1) Duke, from high antiquity
the highest title of nobility after wang, nor-
mally reserved for members of the ruling
family; ... Commonly prefixed with ter-
ritorial names, ... (2) The Honorable or
His Honor, polite term of indirect address
applied to someone considered deserving
of respect, see Hucker (1985), 3388 — see

pages 9,18, 36

Guanghua Jt {L: reign period of Tang em-
peror Zhaozong, 898—9o1 — see page 14

Guanghan | {X: -seepageg

Guangming |~ Bi: reign period of Duan
Suying, 986-1004 — see page 16

Guangxt / F4: southern Chinese province —
Guangyun | i&: - see page 17

Guiyi /93 Submitting to Righteousness, hon-
orific of Ndnzhao ruler Piluogé fZ %' 18] —
see page 12, 36

Guizhii #23: spiritlord, - see pages11,13,36

Guizhou i /l: today a province in south-west
China -

Guo Songnian ZHA%E: Yudn Chéo official -
see page 7

Hani Zua 75 JEJ%: one of the officially recog-
nized Minzt & — see page 32

Han Chao 7{#: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 — see page 27, 36

Han 7{: Han, main ethnic group of China - see
pages 911, 18, 22, 24, 36

Hanandi X% 7: Han emperor An, Han em-
peror An, 106-125 — see page 36
Hanjinchungia (& &) 1 ‘Annals of the

Han and Jin’, work by Xi Zaochi > 14 —
see page 36



Glossary

Han Waudi {XE7: Han emperor Wii, Han
dynasty emperor Wi, 140-87 BCE — see
pages 8, 20, 37

Han Xuandi X & 7: Han emperor Xuan,
Han dynasty emperor Xuan, 73-49BCE —
see page 37

Hangzhou #i/i: —
Hénan {i[F: - see page 26

Houjin J5&: Later Jin, Chinese dynasty, 936
947 — see page 37

Houjingaozii J5 & = tH: Later Jin emperor
Gaozl, founding emperor of Houjin /5 &,
936—942 — see page 37

Houshli /5 &: Later Shui, short-lived empire
in Sichuan, one of the Five Dynasties and
Ten Kingdoms, 934—965 — see page 37

Habilie Z.2%!: Kublai Khan, Mongol leader
who conquered Dali K # in 1253 — see
page 37

Huayang Gué Zhi (*¢[HEE): ‘Chronicles
of the States South of Mt. Hud’', — see page
8,37

Hudbajié K i77: torch festival, traditional
festivity of the Bai Zu H % and ?? - see
page 22, 37

Jiahui %% reign period of Duan Zhixing

24 - see page 17

Jianan #%: reign period of Duan Zhéngming
BXIEF — see page 17

Jianchuan &1)1]: - see page15

Jiandé #Z1E: reign period of Duan Zhéngxing
BUIE> - see page 17

Jianji #1k%: - see page 14

Jianlong #FE: reign period of Song Taizti K
KtH, 960-963 — see page 15

Jiannan ¢JF: Tang dynasty commandery in
present-day Sichuan — see page 12, 13

Jianning #7*: an early administrative district
in present-day eastern Yinnan — see page
10

Jianxing #>%: first reign period of Shit Han %
X _emperor Litt Shan XI|#, 223-237 — see
page 9, see X/

Jiangjun °Ff %: general, ‘throughout his-
tory the most common term for the com-
mander of a substantial body of troops,
whether a regular officer of the stand-
ing army or the ad hoc commander of a
special force organized for a campaign;
occurs with many kinds of prefixes’, see
Hucker (1985), 694 — see page 18, 37

Jiangnan {LF: - see page 23

Jiaozhi 7%¢ Bf: region of the south-western
coast of China, stretching into present-
day Vietnam — see page 18, 29

Jiédu Shi 7 & f: military commissioner,
‘a military title of great historical im-
portance’ ‘during much of the late T’ang
period they were virtually autonomous re-
gional governors’, see Hucker (1985), 777 —
see pages 12, 13, 15, 37

Jinchéng &3i: - see page 9

Jinchi £1: Golden Teeth, name given to the
area of present-day Baoshan, because it
was the tribal area of the Jinchiman 4 14
7 —see pages 8,18, 27, 37, see SN

Jinchi Man & i§ 25: Golden Teeth, tri-
bal group, the name translates as ‘golden
teeth’ — see page 37
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Jinsha river 4 7/ {L: Jinsha river,
river separating Yunnan and Sichuan -
see pages 29, 30, 38

major

Jin &: Chinese dynasty — see page 15, 22

Jin Chao &#: Jin dynasty, Chinese dynasty,
266—-420 — see pages 10, 22, 38

Jinchéngdi & F{7: Jin emperor Chéng, Jin
dynasty emperor, 325-342 — see page
26, 38

Jinning & T: present-day town south of Kan-
ming Shi BT - see page 10

Jinwidi & E: Jin emperor Wi, Jin & em-
peror WU, 236—290 BCE — see page 10, 38

Jingpd Za SMij%: one of the officially recog-
nized Minzu [ — see page 31

Jingyin = reign period of Tang Ruizong JF
&R, 710-711 — see page 11

Jingzhuang = [1: —see page 14

Jingwang %5 E: king Jing, posthumous title
of Quanlishéng — see page 13, 38, see ¥ F

=

)57

Jun EP: prefecture, historic administrative

area, term in use before the Tang — see
pages 9, 12, 19, 38

Kaihuang 7 £: - see page n

Kaiyuan Jf Ji: 713-741 BCE, second reign
period of Tang Xudnzong J& % 7% — see
pages 11, 12, 26

Kangxi J# E&: second emperor of the Qing,
1661—-1722 —

Kangxt Zidian JEEE5 #i: Kangx1 &R dic-
tionary, Kangxi 52 era dictionary — see
page 38

Kongzi fL+: Confucius, - see page 22, 38

38

Kanlin £ ©: a term for diverse people of
south-east Asia, possibly sea-farers, see
Coedeés (1975), p. 9 — see page 14

Ktnming EP: Salt producing area of present-
day #h# - see page 23

Kunming Shi [ B 7: Kanming City,
present-day capital of Yannan, founded
as second capital of Nanzhao — see page

38, see tH /R
Kunzhou EJI: - see page

Lancang river {#liZ{L: Lancang river, major
river in Yunnan, the Mekong — see pages
9,32, 38

Langqiong R E: one of the five Zhdo — see
page 12

Langqiong Zhao Vi E 1H: Langqiong Zhao,
— see page 12, 38

Lao 7%: tribal group in regions west of Yun-
nan, for the term and its pronunciation

see Churchman (2016), pp. 87-88 — see
page 10

Le Shi /&k#: Beisong bR author of the (°F
HFIL) - see page 7

Li Jing 25 historian during the Yudn Chédo
JLEA — see pages 5, 7, 8, 30

Li Mi Z=%: Tang dynasty general, also written
as Limi 2707, — see page 13

Li Shimin Z={t[&: name of TAng emperor Ta-
izong —

Li Yi &% general of the Xijin 75 &, —306 —
see page 10

Li Zhigti Z517: Tang censor — see page 11, 12

Lijiang W /L: present-day city in north-
western Yunnan — see page 18



Glossary

Lidngchdo ##: Liang dynasty, — see page
39

Liang Pi Z%t: —see pagen

Liang Wu Di 227 Lidng dynasty emperor
W1, -see page1o, 39

Lido il: northern dynasty, 916-1125 CE — see
page19

Linan It %: capital of the Southern Song,
present-day Hangzhou H1/1 — see page 32

Lingyin 4 F: minister, a ‘minister in Chu
Guo - see page 26, 39, see T

Lid Shan X#: second ruler of Shi Han 7Y,
207271 —

Lidhou #J5: caretaker, ‘it an agent left be-
hind, a deputy. (1) TANG-SUNG: Capital
Liaison Representative, an agent in the
dynastic capital charged with maintain-
ing communication between the central
government and his superior in a territ-
orial base, such as a Prince or Military
Commissioner (chieh-tu shih), Hucker

(1985), p- 3790 — see page 13, 39

Liu zhao 7~518: sixzhao, Chinese term for the
six Zhao that were united in Nanzhao, but
this was not term Nanzhao used itself —
see pages 8, 12, 19, 39

Longshun [£%%: Nanzhao ruler, also known as
Fiydo 1£58, 877—897 —

Longweéi pass JVJZE%: Dragon Tail Gate, his-
toric fortification at the southern end of
Erhai — see page 12, 39

Longxing #.>%: reign period of Nanzhao ruler
Quanléngsheng, 810-816 — see page 13,17

Longyd Shan 7 T Il: mount Longyd, early
Néanzhao period location mentioned in

the (FF1HE (%), its relics have been ex-
cavated the hills north-west of Weishan %
lll. Onthe (FiHEIf&) the name ap-
pears written as < { i1l JC > I 1L, but B UF
LLI appears (in old style characters) in the
(FHE ) . BT LU is the modern ac-
cepted simplified form, see Hé Jinlong {7
& W. (2015). The meaning of the name is
unclear, Hé Jinlong 7] & . (2015) argues
that it was a deliberate invention of char-
acters to evade taboos and that the term
signifies Longyu . ¥, ie. ‘dragon’s car-
riage’. For a recent dating of some of the
finds, see Zhang Naiwen 5K /5 (2022) -
see page 11, 39

Lasheng 7 %: lushéng, traditional instru-
ment — see page 21, 39

Lii Jia 5 35: —see page 8

Luliang [ifi R: present-day county in eastern
Yunnan - see page 26

Lanya (£38) : ‘Analects’, a collection of
sayings attributed to Confucius, one of the
‘Four Books), for a translation, see Legge
(1861b) — see page 39

Luoshéng ¥ f&: - see page 11,12

Luéshéng % B&: second ruler of Nanzhao,
ruled 674-712, also called Lu6shéngyén 1%

A

Luéshéngyan % 4 second generation of
rulers of Nanzhao, son of 4002, also writ-
ten as — see page see B

Man Z5: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest — see
pages 8, 10, 11, 13, 22, 26, 29, 31

Manyi 5 %: Méanyi, collective term for non-
Chinese groups in south-west China - see
pages 9-11, 15, 22, 39

39



Glossary

Méng Z: clan name of the ruling family of
Nanzhao — see pages 1215, 19

Ménggli 571 Mongol, - see page 40

Méngshe 5i<&: one of the five Zhdo, in the
present-day basin of Weishan i 11/, excav-
ations believed to be the settlement of the
Méng 5¢ clan have been made south of the
present county town @, see Tian Hudiqing
H PN (2011) - see page 11

Méngsheéchuan % )l|: Méngshe valley, in
present-day Weishan %} || — see pages 11,
12, 40

Méngshe zhao 5% 1H: one of the six zhao
that formed Nanzhao - see page 12

Méng Shi Z [X: Méng clan, ruling clan of
Nanzhao - see pages 11, 12, 14, 20, 40

Méngxi Zhao Z#1H: Méngxi zhao, one of
the ?? — see page 12, 40

Meéngchong ##: — see page 13

Ménghuo #jk: tribal leader during the San-
gud —[E period - see page 9

Meéngzi #: Mencius, - see page 22, 40

Mian Zfi: Midn, present-day Myanmar — see
page 7, 40

Minjiang J&{L: Min river, most important
tributary to the Chéngjiang YT, west of
B — see page 40

minzd X J&: contemporary Chinese term
for offically recognized ethnic groups in
China — see page 19

Ming Chao #&i: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty, 1368-1644 — see page 7, 40

Mingdé BHfE: reign period of Duan Sicong £
JHE, 953— — see page 16

40

Mingsheéng #2%: reign period of Duan Suying
— see page 16

Mingtong FHifi: reign period of Duan Suléng
Bt # & — see page 16

Mingtong FH%:: reign period of Duan Suying
— see page 16

Mingying FAR: reign period of Duan Suying
— see page 16

Mingzhéng B B reign period of Duan
Sushun BZ Z i, 969, this reign period is
mentioned on the (=+tH&EH) -
see page 16

Mingzhi FHi5: reign period of Duan Stying —
see page 16

Moéxie Man FEEEEE: — see page 29

Moéxie Zhao ELLiH: one of the six Zhdo — see
page 12

Mu Qin “KJF: Yannan historian, disciple of
Fang Gudyu J7 [El%i — see page 7

Naxiza 44 74 J%: Nax,
group — see page 29, 40

present-day ethnic

Nanbéi Chao Fiit5H: northernand southern
dynasties, period of short-lived dynasties,
386—589 — see page 40

Nanning 5T city in present-day Guingxi |~
P4 — see pages 10, 11, 26

Nansong FK: Southern Song, Chinese dyn-
asty, 1127-1279 — see page 40

Nan Yi F%E: southern Yi, general term for
non-Chinese people south of China — see

page 40

Nanyué P4 #: southern Yu¢, non-Chinese
people in southern China — see pages 8,

9, 40


https://yunnanexplorer.com/culture/item/mengshechengyizhi

Glossary

Nanzhao T if: southern zhdo, regional
power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries — see pages10-14, 19,
20, 30, 41

Nanzhaojixing (F§iA4047): ‘Ndnzhao Travel
Notes’, work by Guo Songnidn B #2 7F,
also called Dalixingji KXFE4TiC - see page
7, 41

Nanzhao Tiazhuan (FIHE L) : Ulus-
trated History of Ndnzhao’, important pic-
ture scroll dating back to 898, telling the
story of the arrival of Buddhism and the
divine appointment of the rulers of Nan-
zhao — see page 41

Nanzhao Yéshi (FFiA%EF %) : ‘Unoffical His-
tory of Ndnzhao’, import Ming Chéo FH A
dynasty recreation of the history of Nan-
zhao — see pages 15, 22, 41

Ningzhou T°/l|: Ning prefecture, — see pages
10, 26, 41

Nongdong 5% #4: present-day Ydoan %k % -
see page 13

Ouyang Xiu EXfH{&: Song dynasty historian

Piluogé FZZ'/&: Ruler of Nanzhao - see page
12

Pidoxin f#(5: - see page 23

Pingzhang “FZ: administrator, , see Hucker
(1985), 4699 — see pages 18, 26, 41

Puzi Man #MF25: - see page 32
Paman J#H75: - see page see 25

qizong qigin tH\-ti&: ‘seven times captured,
seven times released’, a phrase from the
(PEHFE ) describing Zhuigé Liang i# 5
5t’s actions against the rebel Ménghuo
X — see page 9, 41

Qichao 57#i: Qi dynasty, dynasty during the
Nanbéi Chéo B L5 period, divided into
AE5F (479-502) and F47T (550-577) — see
page 41

Qijia Wang #7 % T: king Qfjia, posthumous
name of AUZ, the founder of Nanzhao
— see page 41, see HTGE & #F F

Qi Wang # E: king Qi, posthumous name
of W%, the founder of Nanzhao - see
page 11, 41, see HIZ & &1 5% T

Qiwtichéngdi 57 A 7: emperor Wiichéng
of Qi dynasty, emperor Wiichéng of Qi
dynasty — see page 10, 41

Qian #: —see page 8

Qianshti #j %j: Former Shl, one of the ??,
907-925 — see page 41

Qianzhong 2 H': ancient Chinese district, in
present-day eastern Guizhou and western
Hunan - see page 8

Qin %: —see page 8,18

qgingpingguan {5°F'E: prime minister, Nan-
zhao highest government official, akin to
prime minister — see pages 13-15, 24, 41

Qiong If: —see page 13, 20
Qiushuai #i: chieftain, - see page 12, 21
Qujing 155 - see page 10, 26

Quanyi 2 X: reign period of Ndnzhao ruler
M f%, 816-819 — see page 13

Quanfengyou X/ {fi: Nénzhao ruler, 823
859 — see page 13

Quanli ¥#: Nénzhao ruler - see page 13

Quanlishéng ¥1Ff: Nanzhao ruler, 816-823

4



Glossary

Quanléngshéng % v 5&: ruler of Nanzhao
810—-816 — see page 13

Réngud 1=5%: - see page n
Rong 7i: - see page 13, 20

Saidianchi 7§ 8 77: Sayyid ’Ajall Shams al-
Din, Yuén JC ruler in Ydnnan, for bio-
graphy see Rachewiltz (1993) and Armijo-
Hussein (1997) — see pages 8,18, 42

Sangué =[H: Three Kingdoms, period after
the Dong Han 7R {X, with three powers
dominating China, 220—-280 — see page 42

Sanshigibu =+ -t#: thirty-seven tribes, of-
ten referred to groups in eastern Yannan
— see page 18, 42

Sanshiqi Bu Huiméng Bei (= +-t# 4%
)« ‘Stele of the Alliance of the Thirty-
Seven Tribes’, Dali kingdom period stele,
erected in 971, to commemorate the al-
liance of the Dali kingdom with the so
called thirty-seven tribes of eastern Yun-
nan - see page 42, see — 1Lk

Shanchan E[#: name of the eastern capital
of Nanzhao — see page 17, 18

Shangdé L 7&: reign period of Duan Lidnyi B¢
[ X - see page 16

Shangzhi [Jf: reign period of Gao Shéngtai
i TH2E — see page 17, see RT3

Shendii Gué §#[E: state of Shéndy, an an-
cient reference to India — see page 9, 42

Shéngdé A fE: reign period of Duan Zhixing

B4 — see page 17

Shengluopi % F7: - see page 12

Shéngludpi 3% Z: ruler of Nanzhao, *673
1728, ruled 712—728 —

42

Shéngming = BH: reign period of Duan
Suxing B{E >4 - see page 16

Shengming & A: reign period of Duan
Zhéngxing X 1E>% — see page 17

Shilang Zhao Jfi{i1H: Shilang zhdo, one of
the six zhao — see page 12, 42

Sht Wanggian JiZ2/X: - see page 12
Shichéng Fi: - see page 26
Shihé FH: - see page 12

Shi Wansui /3 %/: *549-1600, a famous
general during the Sui dynasty, who in
597 led a military expedition into present-
day eastern Yinnan against the rebellious
Cuan %% clan leader called Cuan W4n %%
I - see page n

Shilong i [%: Nanzhao ruler, *844, V859,
877 — see page 14

Shizhong fF# 7': palace attendant, ‘hit.,
serving in the palace’, see Hucker (1985),
5229 — see pages 14, 15, 42

% name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
western part of present-day Sichuan - see

pages 9, 10, 1315

U Gud H[H: state of Shii, one of the states
of the Sangué = [E, later also used as a
term for present-day Sichuan — see page

42

u Han %7{: Shi Han, westernmost of the
three kingdoms during the Sangu6 =
period, 221263 — see page 42

Shijun % #: Sht prefecture, historical ad-
ministrative unit in present-day Sichuan,
its name multiple times changing to
Yizhou - see page 42



Glossary

Shu Wang Xiu % F£F5: Shti prince Xiu,
see page 11, 43

Shunhuazhen 7#{t 0i: last ruler of Nanzhao,
897—902 — see page 14

Shunyuan JIi7T: - see page 26

Shuofi (UiFh): ‘Shuafit’, Ming Chao FAFH col-
lection of texts, compiled by Tdo Zongyi
P& 771 — see page 7, 43

Sima Chén #|5PR: —see pageg
Sichuan UJI[: Chinese province —

Song Chao “K#J: Song dynasty, Chinese dyn-
asty, 9601279 — see page 15, 43

Song “&: Song, Chinese dynasty — see page
19, 43

Song Taizii K X 1H: Song emperor Taiz,
Second Song emperor, ruled 976-997 —
see page 15, 43

Sui Chao f&#: Sui dynasty, Chinese dynasty,
581-618 — see page 11, 43

Taihé KF: the Taihé reign of Tang dynasty
emperor Wénzong, reign period of Tang
dynasty emperor Wénzong, 827-835 — see
page 20, 43

Taihé XA: first capital of Nanzhao - see page
13

Taiping Guangji (KFJ7iC): ‘Extensive Re-
cords of Taiping’, — see page 26, 43

Taiping Huadnytd Ji (KTFEFid)
‘Taiping Universal Gazetteer’, Béisong b,
K work written by Lé Shi /& 5, see Wilkin-
son (2013), p. 738 — see page 7, 43

Taishéu KX 5F: grand protector, ‘a title com-
monly awarded chieftains of southern

and southwestern aboriginal tribes’. Her-
man (2009) translates it as ‘governor’, not-
ing that it was a title given to members
of the indigenous local elite, see Hucker

(1985), 1985 — see pages 9, 10, 26, 43

Taizong K 7=: Second Tang dynasty emperor
Li Shimin Z* {# [&, ruled 626-649 — see
page 12

Taiza K1H: designation for the founding em-
peror of a dynasty — see page 15

Tanchuo 3H%i: Nénzhao and Dali kingdom
title, akin to {%°F'E, see Zh Yuéméi &
it} (2001), p. 76 and Bryson (2012), p. 15
— see page 23

Tang Chao fE#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 — see pages 7, 11, 26, 43

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618—907 — see pages 11—
14,18,19, 22, 27, 43

Tang Ruizong & & 7%: Tang emperor
Ruizong, Tang emperor — see page 43

Tangtaizong JFK5%: Tang emperor Taizong,
Second Tang dynasty emperor Li Shimin
ZH R, ruled 626-649 — see page 43

Tangwénzong & 3L 7%: Tang dynasty em-
peror Wénzong, Tang dynasty emperor,
809—840 — see page 43

Tang Xuanzong J# % 7%: Tang dynasty em-
peror Xuanzong, Tang dynasty emperor,
712—756 — see page 43

Tangzhaozong & W 7%: Tang emperor
Zhaozong, Tang dynasty emperor — see
page 43

Tao Zongyi F7%{: Ming Chéo #i% scholar
— see page 7

43
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Tianbdao K =: 742756 BCE, last reign period
of Tang dynasty emperor Xudnzong — see
pages 13, 19, 27

Tianding K7 E: reign period of Duan Xingzhi
B4 - see page 17

Tianf( K7#&: reign period of Houjingaozl 5
B =11H, 936-944 — see page 15

Tianqi X /3: reign period of Nanzhao ruler
Xangéquan, 840-859 — see page 13

Tianrui KFi: reign period of Zhéng Rénmin
FBI=5, after 910 — see page 14, see K==

Tianshou K #%: reign period of Duan
Zhengchun, 1097— — see page 17

Tianshui KX7K: - see page 10

Tiéqgiao #k1fi: a strategic crossing of the Jin-
shajiang, on the route to Tibet — see page
13, 30

Tonghai i /§: present-day i i, an import-
ant town on the route to the coast — see
page 15

Tuldo Man T #75: name for tribal group —

see page 31

Tubo 1:3#: Tibetan empire — see pages 12, 13,
18, 29

Tantian #H: garrison farm, military settle-
ments — see page 18, 44

Tuotud fit/ii: Mongol officer — see page 26
Tuodong #:7R: eastern capital of Nanzhao —

wang T: king, King, title commonly used in
reference to rulers of foreign states and
alien peoples. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler
equal to the Chinese emperor, it is a des-
ignation of a ruler below him, when used

44

in titles confered by China, the ruler of a
vassal state, see Hucker (1985), 7634 — see
pages 8,11, 12, 24, 44

Wang Cuédian F I 8i: ??-859, Nanzhao
military commissioner of Nongdong. Also
written as £ H 8, SRBEHT , EEER , £
[EER — see page 13

Wang Jian T #: founder of the Qianshii Hi
%, see Wang (20m1) —

Wang Quanbin  F £ Jf: general, de-
feated the Later Shu in 964, see

https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E7%8E%8B%Ex

— see page 15, 44

Wang Xizhi £ % Z: Jin general
and calligrapher, ca.303-361, see ht-
tps://en.wikipedia.org/wiki/Wang_ Xizhi
— see page 22, 44

Wang Yu £ £: Jiédu Shi of Jiannén in 738,
bought off by Piluogé to support Nanzhao
— see page 12

Weibaoshan # = 111: Weibdo mountain, holy
mountain in today’s Weishan #i L1 - see
page 44

Weichiu BE: - see page 20

Weishan #i1l/: mount Wei, mountain south
of Erhdi, in the historic context probably
not what is called Weibdoshan #{ % 11| -
see page 44

Wéi Gao F%: Tang dynasty general and mil-
itary commissioner of 7)1, 745-805, see
https://en.wikipedia.org/wiki/Wei_Gao —
see page 13, 44

Weénan 3 %: reign period of Duan Zhéngchin
— see page 17

Wéndé CfE: reign period of Duan Siping EX
JE°F - see page 15



Glossary

Weénjing J(%%: reign period of Duansiying, 945
— see page 15, see B E I

Wénwii JCE: kings Wén and Wi, a short form
of referring to the Zhou dynasty kings
Wén and Wi — see page 16, 45

Weénzhi 3Ci4: reign period of the 16th king of

Dali kingdom, ?? — see page 17, see ??

Woni Man %3¢ %5: name for tribal group —
see page 32

Wi Man 585: Wi Mdn, - see pages 7, 8,13,
20, 24, 30, 45

Wiméng 3: tribal group - see page 26, 31

Wiisa Z#{: atribal region in the north-east of
Yunnan - see page 26

Wiidai Shigué 1i{C+[E: Five Dynasties and
Ten Kingdoms’, period after the collapse
of the Tang when China disintegrated in
multiple states, go7—960, a term coined
by Ouyéng Xit BXPH{E — see page 45

Wiudé HFE: reign period of Tang dynasty em-
peror Gaozti = tH, 618-626 — see page 11

Wiji T Z: five dynasties, historic period,
907-960 CE — see page 19, 45

Wiiling Wang Ji H[% £42: Wuling prince Ji,

— see page 10, 45

Wiwang i F: king Wi, posthumous title of
Géludfeng [&1Z X — see page 12, 45
Wauliangjidai JL B ¥ #: Uriyangkhadai,

Mongol general who played a significant

role in the conquest of Dali K3, see Ross-
abi (2009), pp. 24—28 — see pages 8,18, 45

X
Xichang 75 &: -

— see page 13, 20

Xichuan 75)I[: western part of Jiannan —

Xthan P4{X: Western Han, dynastic period,
202BCE-8CE - see page 26, 45

Xila 75iF: - see page 14

Xinan Yi PHF§3E: western and southern Y7,
a term first appearing in the (% ig)
denoting non-Chinese people in present-
day Sichuan, Guizhou 77 /Il and Yannan.
It is often translated as ‘southwestern bar-
barians’, but it seems to be a short form re-
ferring to both Xi Yi 75§ 3 and Néan Yi 74
%, see Yang (2004), pp. 5-6 — see pages 8,
20, 45

Xining 75T: - see page 11

Xixia 75 E: western Xia, dynasty,1038-1227 CE
— see page 19, 45

X1 Yi 755: western Yi, —see page 45

Xizhou B /1: Xizhou, a prefecture at present-
day Xichang i E| - see page 14, 45

Xi Zaochi >)#14: author of the (JEHFK)

Xindlué 41 @ i%: first ruler of Nanzhao,
*617 1674, ruled 649—674 — see page 11, 14

Xianyu Zhongtong T {ifi: Tang dynasty
Jiédushi of Jiannan — see page 12

Xian £: county, administrative unit — see
pages 12, 18—20, 45

Xiaohuanwang 2 16
posthumous name
page 13, 45

F: king Xiaohuén,
of Yiméuxiin — see

Xiaohuiwang Z# B F: king Xiaohuj,
posthumous name of Xingéquan — see
page 13, 45, see <& Y]

Xiaoweéi #E: commandant, ‘commandant,
normally prefixed with functionally de-
scriptive or laudatory terms) see Hucker
(1985), 2456 — see pages 10, 26, 45

45



Glossary

Xiaozhi #74: reign period of Zhéng Rénmin
=R, g10- — see page 14

xinji fE: xinji, unclear, appears to be a hon-
orific granted to the Dali K3 Zongguin

EE — see page 24, 46

Xinggu >%7: - see page 26

Xingyuan >%JT: Tang dynasty district belong-
ing to Shannénxidao, Zhou Zhénhe &4
# (2012), p. 839 — see page 15

Xingyuangudé >%JC[E: name of Datianxing-
gué KK >4E in the (ZFEERK) - see
page 14

Xingzong Wang >4 7% E: king Xingzong,
posthumous name of second ruler of Nan-
zhdo, Lu6shéngyan 2 B4R, see Soper and
Chapin (1970), p.10 - see page 11, 46, see 2

Xingshéng 174 province, title of a province
during the Yuan JT — see page 18, 46

Xuzhou FUJH: region in today’s Yibin H ¥ —
see page 20, 31

Xuanzong % ’%: Tang dynasty emperor, 712—
756 — see page 12

Xanchuan J f%: region of present-day De-
hong, northern Burma — see page 31

Xangéquan & X: ruler of Ndnzhao, ruled
808-809 — see page 13

Yang #7: - see page 19

Yang Ganzhen 17T pi: founder of the Nan-
zhao successor state Da Yining Guo K X
T'[E in 928, 7-937 — see page 14, 15

Yangjumie [HE F¥: historic capital of Nan-
zhao, near present-day Dali — see page
13,15

46

Yang Qiaqing 78X: - see page 14
Yaoan #k%: present-day county in Yinnan —

Yaozhou %k M: Ydo prefecture, prefecture
established by the Tang dynasty in 622,
present-day Yaoan %% — see page 12, 46

Yelang 7%FF: ancient powerful political entity
in the region of present-day Guizhou - see

page 8

Yi : one of teh collective terms for non-
Chinese people in the south-west — see
pages 9, 10, 19, 27, 29, see &5

Yibin HZ: cityinsouthern Sichuan - see page
20

Yiméuxin 525 ruler of Nanzhao, 754-808
— see page 13

Yizhou zi/M: Yizhou, one of thirteen admin-
istrative regions created by Han Wudi X
R in 106BCE, covering the region of
present-day Sichuan with its center at %
#B. In 742 it became Shujun &#FE, but the
name remained in use to refer to il #S —
see pages 9, 10, 46

Yingdao R/iE: reign period of Nanzhao ruler
Xungéquan, 809 — see page 13

Yingtian L K: reign period of Zhao Shan-
zhéng A EE] - see page 15

Yongchang 7K B: present-day Bioshan, a
Chinese outpost founded in 69, see Fang
Guéyu /7 EHi (1953) — see pages 9, 20, 27

Yongjia jkF: - see page17

Yongping 7k>F: reign period of Wéang Jian £
#, 910-915 — see page 10

Yongping 77 7K F: only reign period of
Dong Han R X emperor Ming — see page
9

Youwang K4 F: king You, - see page13, 46



Glossary

Yushi {5 : censor, title, see Hucker (1985),
8167 — see page 11, 47

Yuan JT: Yuan, Chinese dynasty, 1271-1368 —
see page 47

Yuanchéngzong Jui7%: Temiir Khan, Yuan
JT emperor, 1294-1308 — see page 47

Yuanchii JC¥]: reign period of Han emperor
An, 114-120 - see page 9

Yuanding JT/ffi: reign period of Han dynasty
emperor Widi i 7, yebciun6—1m — see
page9

Yuanfeng JT3f: reign period of Han Widi X
77, 110-104BC - see page 9

Yuanhéng JLF: reign period of Duan Zhixing
B4 — see page 17

Yuanshizii TCH#H#H: Kublai Khan, Ménggti 5%
T ruler, 1260-1294 S — see pages 8, 18,
19, 47

Yuanshou JTfF: reign period of Han Wudi 7X
U7, 122-117 — see page 8

Yuan Chao JT#: Yuén dynasty, Chinese dyn-
asty, 1279—-1368 — see pages 5, 7, 36, 47

Yuégud #[E: State of Yue, early state in the
east of present-day China, mentioned in
?? records — see page 47

Yuéguoégong #[E /v: duke of the State of Yue,
title — see page 12, 47

Yueéxi #i#: Prefecture belonging to Jiannan.
Called Xizhou 618-742 then Yueéxi 742-756,
in 757 invaded and captured by Nanzhao
and 3%, later reestablished as i B 789-
865 — see pages 9, 10, 12, 14, 26

Yuexi Zhao #Afrif: - see page 12

Yunnan =#: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district — see pages 5, 7, 8,
10-12, 15, 18—20, 22—24

of Yunnan = 7§ E: king of Yannén,
Tang dynasty title for some of the rulers
of Nanzhao, first conferred upon Piluogé
in 738 — see page 12, 47

king

Yannan Zhi (=F &) : ‘Gazetteer of Yin-
ndn’, Tang document detailing all aspects
of Yiinnan - see pages 7, 23, 27, 29, 32, 47

Yannanzhiliie (=R &) @ ‘General Record
of Yinndn’, Yudn Chdo JCHf dynasty his-
tory of Yunnan, compiled by Li Jing Z* 7
— see pages 5, 7, 8,19, 21, 47

Zangge i : the region of present-day
Guizhou - see page 8, 9

Zhangué i [E]: Warring States, Warring
States period, the time before the Qin dyn-
asty, 475-221 BCE — see page 47

Zhang Jianchéng 3K # i: Nanzhao prime
minister to Luéshéngyén 1% B % and £
1% FZ, mentioned in the (FF1EKE %) and
the (B 1H%7 5, first appointed 674, made
tribute mission in 714 — see page 12

Zhang Léjingia 5K /& RsK: alternate form of
Zhang Lejingiu 5Kk R 3K in the (FFiHA
%) — see page n

Zhang Qiantué 5K EZFE: ruler of Ydozhou
who played an important role in the break
of relations between Nanzhao and the
Tang dynasty in 751. Killed by Nanzhao in
751. — see page 12

Zhang Qiao 7K7T: —see page9

Zhangshi 5K[X: Zhang clan, ancient Yannin
clan — see page 11, 47
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Glossary

Zhang Xi 7k%5: official during 287 — see page
9

Zhang Zhichéng K&z - see page 22

Zhaochéngwang I i £: king Zhaochéng,
posthumous name of F {fi — see page
13, 48

zhao 14: zhao, term for a local ruler or his
realm — see page 11, 48

Zhao i#: clan name - see page 19

Zhao Shanzhéng #® 3 H: founder of
the shortlived Nanzhao successor state
Datianxinggu6 KK >4 [E in 928, ?-929 -
see page 14, 15

zhé #: Maclura tricuspidata, Chinese mul-
berry — see page 29

Zhenguan UTWl: reign period of Tangtaizong,
627-649 — see page 11

Zhén Ming U1fH: —see page 14

Zhenyou riffi: reign period of Zhéng Rénmin
FBI=, after 910 — see page 14, see K==

Zheéng *f: - see page 19

Zhéngan E%: reign period of Duan Silidn £
FEBE - see page 16

Zheéng Chun Ff4i: —see page 9

Zhéngdé 1EfE: reign period of Duan Silidn B¢
JEBE - see page 16

Zhéng Hui X [[]: Han administrator cap-
tured by Nanzhao, serving as teacher to
the royal family and as prime minister —
see page 14

Zhéng Maisi  #B X fi: first ruler of
Dachénghégu6 KK FE, ruled 903-909
— see page 14
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Zhéng Rénmin ¥ 1~ 5: second ruler of
Dachénghégu6 KK AE, 910-926, son of
Zhéng Mdisi #B K fifl — see page 14

Zhengzhi 1Eif: reign period of Duan Suzhén
Bt # E, 1027 — see page 16

Zhiyuan Z7L: reign period of Hubilie 24051,
1264-1294 — see page 18

Zhonggué & [E: honorary name given to
Duan Jidnwei B/ %% - see page 15

Zhongqing 1 [X: Yuidn Chéo 7% name for
FEAH — see page 9, 20

Zhongxing ' >%: reign period of Nanzhao
ruler Shunhuazhén 7%/, i, 898—go2 — see
page 14

Zhongyuan H'JFi: central plains, term for the
Chinese heartlands, the middle and lower
regions of the Huanghé # ji] — see page
19, 48

Zhou JM: prefecture, administrative unit — see
pages 10, 11, 13, 18, 20, 26, 48

Zhou Chao [ #i: Zhou dynasty, 1022-
256 BCE, early Chinese dynasty — see page

48

Zhugé Liang #%%: historic and legendary
official of Shu #j, see Crespigny (2007),
p. 1172 — see page 9, 10

Zhuang Qiao H:#5: Chu % general who be-
came king of Dian[ncpi] during the War-
ring States period — see page 8

Zizhi Tongjian (55 %): ‘Comprehensive
Mirror for Aid in Government’, — see page
20, 48

Zi Wén + 3: courtesy name of Dougliytitit
2+4+T#, minister during Chtt Gu6, men-
tioned in the (IB38): ‘@F T L =K<
7, which Legge (1861a), p. 57 translates as



‘The minister Tsze-wén thrice took office’. an Overseer headed a unit of territ-

— see page 26 orial administration called a Route (lu),

each supervising the governance of about

Zongguan & E: route commander, ‘YUAN: 100.000 residents), see Hucker (1985), 7110
Route Commander; in collaboration with — see page 49
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